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Наконец-то объявили посадку на рейс «Лос-Анджелес — Манаус».
Две девушки, одна — стройная высокая блондинка двадцати восьми лет, другая — совсем юная пухленькая кудрявая шатенка, прошли таможенный контроль и направились к самолету. Та, которая помоложе, Элис Смит, резко остановилась и, посмотрев на двоюродную сестру, воскликнула:
— Дайана, я совсем забыла про снотворное! Мне надо срочно его принять, а то упаду в обморок, как только войду в салон самолета.
Ты же прекрасно знаешь, что у меня фобия: я панически боюсь высоты.
Блондинка остановилась и осуждающе посмотрела на нее.
— Я знаю, какое снотворное ты припасла для этого перелета. Боюсь, ты сделала не правильный выбор.
Девушка озорно хихикнула.
— Да, это не лекарство, а всего лишь сто грамм текилы. Я сейчас ее выпью, и через пять минут мне станет очень хорошо, а через десять я вообще засну.
Дайана вздохнула, наблюдая, как сестра прямо из горлышка вливает в себя прозрачную жгучую жидкость. Ей стало не по себе, и она поморщилась.
— Как можно пить такую гадость? — спросила Дайана и, не дождавшись ответа, направилась к самолету.
Элис быстро ее догнала и, весело смеясь, понеслась вперед, размахивая рюкзачком.
Ведет себя как пятилетний ребенок, а ведь ей уже скоро двадцать один год! — мысленно возмутилась Дайана. По ее поведению не скажешь, что Элис из хорошей интеллигентной семьи: отец Тимоти Смит — известный нейрохирург, уважаемый в городе человек, мать Элен Смит — директор колледжа. Странно, что дочь у них выросла такой взбалмошной.
Пожалуй, не стоило брать ее в это путешествие, подумала Дайана, садясь рядом с Элис в кресло самолета. Но уже ничего не исправить, придется терпеть ее выходки целых две недели.
Прошло двадцать минут, но Элис отнюдь не собиралась засыпать. Наоборот, пребывала в возбужденном состоянии. Когда самолет начал набирать высоту, девушка надела наушники и даже стала тихо подпевать тому, что слышала. Дайана пыталась вразумить сестру, но бесполезно. Пассажиры, сидящие в соседних креслах, стали оборачиваться и с изумлением взирать на юное создание, пытающееся исполнить гимн Соединенных Штатов.
Дайана была готова провалиться сквозь землю от стыда, но, находясь высоко в небе, это было невозможно. Чтобы не обращать внимания на писклявое завывание сестры, она достала книгу и стала читать.
Через два часа Элис захотела в туалет и, покачиваясь между креслами и задевая пассажиров, пошла в конец салона. Девушка отсутствовала около пятнадцати минут, давая сестре лишний повод для волнения. Наконец ее пышная кудрявая головка появилась над креслами, и Дайана облегченно вздохнула. Но напрасно, потому что Элис, пройдя пару метров, вдруг неожиданно замерла и в упор уставилась на мужчину, читающего какой-то красочный журнал. Через несколько секунд раздался ее восхищенный возглас:
— Стивен! Стивен Паттерсон!
Мужчина сложил журнал и, лучезарно улыбнувшись, произнес:
— Да, Стивен Паттерсон. Вы хотели бы взять у меня автограф?
— Это мечта всей моей жизни! Только подождите минуточку, я сейчас, — сказала девушка и быстрым шагом направилась к своему креслу, чтобы взять блокнот.
Она почему-то боялась, что голливудская звезда куда-нибудь уйдет или исчезнет. Ей было невдомек, что выйти из самолета в данный момент просто невозможно и Стивен Паттерсон еще шесть часов будет сидеть в своем кресле недалеко от нее.
Не найдя блокнота в своем рюкзачке, Элис умоляюще попросила сестру:
— Дай мне твою книгу на секундочку, я сейчас тебе ее верну. — И вдруг чуть ли не силой вырвала ее из рук ничего не понимающей Дайаны.
Минуту спустя она протянула книгу Стиву.
Он взял ее и прочел название: «Предупреждение хронических заболеваний у младенцев».
— Гмм… это ваше? — удивленно спросил он.
Элис покраснела. Как она могла протянуть своему кумиру для автографа такое издание?!
— Нет, сестры, — еле промолвила девушка и потупилась.
Чтобы дальше не смущать юное создание, Стивен открыл книгу и спросил:
— Как вас зовут?
Элис оживилась. Ее кумир спрашивает, как ее зовут!
— Элис… Элис Смит.
Он достал ручку и написал: «Милой Элис на память. Стивен Паттерсон». Девушка взяла книгу и, прижав к груди, медленно пошла на место, то и дело оборачиваясь на мужчину.
Дайана наблюдала за этой сценой со своего места. Интересно, с кем это Элис так любезно разговаривает? Она ничего не могла расслышать, но увидела, как заблестели от счастья глаза сестры.
— Ну что? Моя книга тебе больше не нужна? — спросила Дайана, когда Элис села на свое место.
— Дай мне подержать ее еще пару минут, — произнесла девушка и, млея от счастья, провела пальцем по словам, которые только что написал Стивен Паттерсон.
— Фу, какой корявый почерк, — сказала Дайана, заглядывая в книгу. — Придется купить еще один экземпляр, а этот я подарю тебе.
Но не сейчас, а когда вернемся домой. Вряд ли в Бразилии выпускают такую литературу, да еще на английском языке.
Элис с недоумением посмотрела на сестру.
— Зачем ты вообще взяла ее с собой на отдых? Неужели не можешь расслабиться и на две недели забыть о своей работе?
— Тебе, Элис, пока этого не понять. Ты же знаешь, что я врач, педиатр, от моего профессионализма зависит жизнь детей. Я должна вовремя и правильно поставить диагноз. Кстати, у тебя развивается одно заболевание, которое быстро переходит в тяжелую форму — хронический фанатизм.
Элис надула губы.
— Дайана, ты такая правильная, рассудительная, собранная. У тебя всегда все под контролем. Неужели тебе никогда не хотелось совершить безумный поступок? Например, влюбиться?
Девушка смотрела на кузину и думала, что той уже двадцать восемь лет и она до сих пор не замужем. Если Дайана будет следовать своим инструкциям, то никогда не найдет себе мужчину. Надо бы сосватать ей кого-нибудь за время отпуска, должен же быть среди отдыхающих приличный молодой человек.
— Я делаю карьеру. Мне никто сейчас не нужен.
Но Дайана кривила душой. Она очень боялась, что Элис узнает, что ее босс Билл Макдугал, с которым она прожила более года, изменил ей с молоденькой практиканткой.
Дайана взяла из рук сестры книгу и, открыв на нужной странице, продолжила чтение. Элис надела наушники и через несколько минут заснула…
Прошло пять часов, прежде чем шасси коснулись земли. Полет благополучно закончился.
Пассажиры, утомленные, но счастливые, покидали салон самолета. Дайана стала трясти за плечо Элис, которая никак не хотела просыпаться.
— Соня, вставай. Мы уже прилетели.
Ресницы Элис дрогнули, но глаза она не открыла.
— Что же делать? — чуть не плача, произнесла Дайана, глядя на спящую сестру.
— Мисс, — обратился к растерянной женщине высокий молодой человек в очках, который одним из последних покидал салон, — вам помочь?
Подумав несколько секунд, она кивнула: нельзя же задерживать экипаж самолета из-за того, что ее сестра хочет еще немного подремать. Повесив рюкзачок Элис вместе со своей сумкой на плечо, Дайана посмотрела на молодого человека. Он был пропорционально сложен и довольно худощав.
— Вы уверены, что справитесь? Моя сестра отнюдь не пушинка.
— Постараюсь. Я же не могу бросить в беде двух очаровательных девушек, — сказал незнакомец и с легкостью подхватил спящую Элис.
Поток тяжелого горячего воздуха обжег лица спускающихся по трапу молодых людей. Элис поморщилась и подняла веки. И первое, что увидела, были зеленые мужские глаза, которые взирали на нее с любопытством.
— Я не в раю, — констатировала Элис, завороженно глядя на незнакомца. — У ангелов не может быть таких красивых глаз.
— Ваша соня проснулась, — сказал молодой человек Дайане, несколько смутившись. — Теперь ее можно поставить на ноги.
— Спасибо вам, мистер…
— Гарри Брукс.
— Спасибо, мистер Брукс.
— А меня зовут Элис, сестру — Дайана, — ответила девушка.
Затем, когда ее ноги коснулись земли, она поправила футболку, выпрямилась и, откинув назад кудри, лучезарно улыбнулась молодому человеку. Она была несколько обескуражена тем, что он нес ее на руках, но виду старалась не подавать, потому что внутри нее сидел чертенок, который подталкивал Элис на разные шалости.
Девушка взяла Гарри под руку и, заглядывая в глаза, спросила:
— Ты надолго в Бразилию?
— На две недели, — ответил молодой человек, совершенно не обратив внимания на то, что молодая девушка, с которой он только что познакомился, сказала ему «ты». Он недавно окончил университет, в котором молодые люди никогда не церемонились при первой встрече.
Зато Дайане было стыдно за кузину, которая вела себя невоспитанно и немного вызывающе.
Разве можно обращаться к незнакомому человеку на «ты»? — про себя возмутилась старшая Смит. Она совсем забыла, как сама десять лет назад строила парням глазки, наводила на лице яркий макияж и надевала короткие юбки.
Втроем они прошли таможенный контроль и, выйдя в просторный вестибюль аэропорта, попрощались. Элис была несколько огорчена тем, что Гарри не попросил у нее номер телефона. Ей приглянулся юноша, на руках которого она провела несколько минут. Она запомнила его запах — мужской запах, терпкий с еле уловимым ароматом мяты. Ну что ж, видно не судьба, вздохнула Элис и устремилась за сестрой, которая быстрым шагом направлялась к рыжей женщине в строгом деловом костюме с табличкой «Хенкс и К°».
Подойдя, кузины несказанно обрадовались, так как рядом с представительницей турфирмы стояли Гарри, мистер Паттерсон, еще один паренек, похожий на Стива, и две пожилые дамы. Неужели они будут путешествовать вместе? Вот здорово!
Дайана улыбнулась Гарри, искоса взглянула на Стива, затем обратилась к женщине, которая держала табличку:
— Вы, мисс Афлек?
— Да. А вы, наверное, Дайана Смит?
Девушка утвердительно кивнула и добавила:
— А это моя сестра Элис Смит.
Женщина открыла блокнот и сверилась со списком.
— Итак, все в сборе, можно отправляться в путь, — улыбнувшись, произнесла она и, повернувшись, устремилась к выходу.
Семь человек во главе с мисс Афлек подошли к микроавтобусу и застыли в недоумении, глядя на местами проржавевшую машину. Дайана опустила на асфальт чемодан и закрыла глаза, мысленно проклиная себя за то, что выбрала для отдыха именно эту страну, страну вечного праздника и карнавалов. Захотелось немного приключений. Что ж, придется смириться с некоторыми неудобствами.
Мистер Паттерсон скривил лицо и иронично произнес:
— Давно не катался на такой штуке. Патрик, что ты стоишь разинув рот? Бери чемоданы и заноси в автобус!
— Пап, может быть, вернемся домой?
— Не паникуй, смотри на все проще. Сам же кричал, что тебе надоели толпы моих поклонниц. Вдали от цивилизации мы наконец-то сможем насладиться покоем. Так что давай пошевеливайся!
Юноша не стал спорить с отцом и, взяв багаж, поднялся по ступенькам в автобус, где уже расположились две пожилые дамы и Гарри. Последними вошли Дайана и Элис. Молодая девушка в отличие от старшей сестры была возбуждена и радовалась предстоящим приключениям. Она почти всю свою жизнь провела с родителями и сейчас без их опеки ощутила полную свободу. Дайана же с брезгливостью посмотрела на кресла, обитые дерматином, и, достав из сумочки упаковку влажных бумажных салфеток, протерла ими два места — свое и сестры.
Когда все расселись, мисс Афлек произнесла приветственную речь:
— Уважаемые господа, мы рады, что вы воспользовались услугами компании «Хенкс и К°», поэтому постараемся, чтобы вам понравился отдых в этой экзотической стране. Сейчас вас отвезут на автобусе до речного причала, где вы пересядете на небольшое судно, которое доставит вас до места. Приносим извинения за некоторые неудобства, потому что это другая страна и порядки здесь иные, нежели в Штатах. У кого-нибудь есть вопросы?
— Милочка, — решительно спросила Дороти Сайерс, одна из двух пожилых дам, — сколько времени мы проведем в дороге?
— Около сорока минут на автобусе и десять часов на небольшом речном судне. Когда сойдете на берег, вас будет ждать инструктор, руководитель похода.
— А как мы его узнаем? — спросила сестра Дороти Элиза.
— Об этом не беспокойтесь, он сам к вам подойдет, — ответила мисс Афлек и мило улыбнулась. — Есть еще вопросы?
Больше никто не проявил любопытства, потому что всем хотелось поскорее отправиться в путь. Тогда женщина попрощалась и вышла из автобуса. Мотор древней колымаги жалобно заурчал, потом чихнул, машина дернулась и медленно покатила от аэропорта к пункту назначения, везя в своем чреве притихших путешественников.
Дайане стало не по себе. Она предвидела, что ее ждет много трудностей, но никак не ожидала, что езда на разбитом автобусе станет одной из них. Постоянно подпрыгивая на сиденье, Дайана вскоре ощутила тошноту. Элис же весело щебетала, разглядывая красивый пейзаж за окном и показывая сестре на тот или иной заинтересовавший ее предмет.
Стиснув зубы и прикрыв глаза, Дайана молила Всевышнего о том, чтобы автобус как можно скорее приехал в гавань. Бог услышал ее молитвы, и через три минуты машина остановилась. Первыми вышли мужчины и стали помогать женщинам, выгружать багаж. Патрик, смущенно улыбнувшись, предложил свои услуги Элис. Щеки девушки покрылись румянцем, и она молча кивнула. Стивен взял чемодан Дайаны, а Гарри подхватил два огромных баула сестер Сайерс.
К группе подошел водитель автобуса и, закурив, произнес:
— Ваше судно «Ветер надежды» с голубой полосой на борту стоит у причала. С вами будет сопровождающая. Ее зовут Тина. А вот и она собственной персоной, — произнес мужчина, показывая на худенькую девушку, постриженную под мальчика.
Да уж, подумала Дайана, профессионалами здесь и не пахнет. Случись что в дороге, Тина первая упадет в обморок. Дайана вздохнула: как она, разумная двадцативосьмилетняя женщина, ввязалась в подобную авантюру? Захотелось приключений, ответила себе Дайана. Надоела размеренная жизнь: работа — дом, дом — работа. А потом этот разрыв с любимым…
Скорее всего именно измена Билла повлияла на ее решение отправиться куда глаза глядят.
Билл Макдугал, заведующий отделением педиатрии, с которым она встречалась уже год, изменил ей. Тут же нашлись «доброжелатели», с радостью поведавшие ей эту тайну. Дайана с трудом сдержалась и не побежала к Биллу выяснять отношения. Только вечером дома она дала волю слезам.
— Как ты мог?! — восклицала она, глядя на его улыбающееся лицо на фотографии.
Прорыдав ночь, Дайана явилась на работу с опухшими красными глазами и сразу же написала заявление об отпуске. Через пятнадцать минут в ее кабинете раздался телефонный звонок.
— Дайана, зайди ко мне, — сдержанно произнес Билл и сразу же отсоединился.
Деваться ей было некуда: он же ее босс! Чуть припудрив лицо, Дайана вздохнула и отправилась в кабинет Билла.
— Как это понимать? — раздраженно сказал ее бывший возлюбленный, потрясая ее заявлением, как только она закрыла за собой дверь.
— Я хочу в отпуск, — потупив взор, прошептала Дайана.
— А обо мне ты подумала, когда принимала это решение? — возмущенно спросил Билл. — Мы же хотели вместе поехать отдыхать.
— Я устала и хочу в отпуск, — уже решительнее повторила молодая женщина, теперь уже глядя в глаза изменнику.
Тот быстро отвел взгляд и стал суетливо перекладывать папки на своем столе. В комнате воцарилась тишина. Пауза длилась около трех минут.
— Подожди пару недель… и я… я смогу поехать вместе с тобой, — запинаясь, произнес Макдугал.
Какой же он лицемер и трус? — подумала Дайана, глядя на намечающуюся лысину Билла.
Как я могла довериться ему, этому стареющему ловеласу? А ведь ей казалось, что он любит ее. Как Билл красиво ухаживал: на каждое свидание приходил с цветами, часто дарил подарки, а после ночи любви шептал ласковые слова. А она… она верила каждой его фразе!
— Мне необходимо уехать сейчас, либо я напишу заявление об уходе, — процедила сквозь зубы Дайана, расправив плечи.
Она понимала, что если дрогнет, не сдержится, то может устроить скандал прямо здесь, в кабинете. А у стен есть уши. Разговор могут услышать, и тогда ее репутация будет погублена, придется уходить с этой работы.
— Хорошо, хорошо. Если ты так решила, пожалуйста. — Билл Макдугал явно растерялся, не понимая, какая муха укусила его возлюбленную. — Может, объяснишь, в чем дело?
— Не сейчас, — произнесла Дайана и, резко повернувшись, вышла из кабинета.
Как только она закрыла за собой дверь, на глаза навернулись слезы.
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На следующий день Дайана направилась в туристическое бюро, где, не задумываясь, выбрала экстремальный тур по Бразилии. Вечером позвонил дядя и пожаловался, что его дочь Элис совсем отбилась от рук: ходит на сомнительные вечеринки, дерзит, а узнав, что племянница собирается в путешествие, попросил взять с собой кузину.
Дайана, конечно, могла бы отказаться, но язык не повернулся сказать об этом дяде Тимоти, так как в свое время он, используя связи, пристроил ее в хорошую клинику. А потом, может быть, рядом с сестрой мне будет легче пережить предательство любимого, подумала молодая женщина и согласилась.
Теперь же, находясь на речном причале, Дайана поняла, что поступила неразумно. Мало того, что выбрала неудачный тур, но и поведение Элис сильно ее раздражало. Увы, оставалось только потерпеть две недели и не обращать внимания на выходки взбалмошной девчонки.
Юное создание — их сопровождающая — подошло к немного утомленной группе туристов, лучезарно улыбнулось и нежным голоском произнесло:
— Уважаемые господа, я представитель компании «Хенкс и К°». Меня зовут Тина Зингер.
До отправления судна еще сорок минут. Если хотите, то можете посетить магазинчики на причале, а потом я вас жду на «Ветре надежды». Давайте сверим время. Сейчас девятнадцать часов двадцать минут. Отплытие ровно в восемь вечера.
— Мисс Зингер, я хотела бы узнать, как будет организовано питание, — обратилась к девушке Дороти Сайерс.
— Через час после отплытия вас ожидает полноценный ужин, а утром в пять часов завтрак. К пункту назначения мы должны прибыть в шесть утра.
— Как понимать слова «мы должны»? — удивленно спросил Стивен Паттерсон.
— Ну, в пути могут возникнуть всякие непредвиденные ситуации, — несколько замявшись, произнесла Тина, вспомнив, как в позапрошлый раз, один из туристов слишком много выпил спиртного и свалился за борт. Пришлось потратить около тридцати минут, чтобы выловить бедолагу. — Но они бывают крайне редко, — быстро добавила девушка, дабы не спугнуть потенциальных клиентов, которые еще могли развернуться и отбыть в свою Америку, а потом через суд предъявить туристической фирме претензии по организации тура. — Кстати, я могу, пока вы будете ходить по магазинам, посторожить ваш багаж. Так что не теряйте времени зря.
Дайана не стала задавать вопросы, так как поняла, что она с Элис попала в мышеловку: у них нет свободы действий и передвижений.
Надо свыкнуться с этой мыслью и набраться терпения на две недели.
Элис уже мчалась по направлению к небольшой лавке с сувенирами. И ее кузине не оставалось ничего, кроме как последовать за возбужденной девушкой, у которой в кармане лежало несколько долларов. Остальные члены группы тоже отошли от Тины и изучали витрины магазинчиков. Времени было в обрез, поэтому любознательные туристы лишь бегло осматривали выставленный на продажу товар.
Только Гарри, закинув рюкзак на плечо, медленно побрел в сторону судна.
Солнце клонилось к западу. Дайана еще раз отметила, что тур совершенно не продуман и бездарно спланирован. Если самолет прилетает в аэропорт к вечеру, то целесообразно дать туристам провести ночь в отеле, а уж утром отправляться на причал. Поездка по реке заняла бы от силы полдня, и к месту назначения группа прибыла бы полная сил и энергии. Вероятно, глава турфирмы любит считать каждый цент, то есть, другими словами, он — скряга.
Странно, когда она просматривала рекламный буклет, то не обнаружила никакого подвоха. Неизведанный край заворожил ее. Ах, какие красивые глянцевые картинки были в буклете: зеленое буйство листвы, стеклянная гладь воды, мощный натиск водопада! И где все это?
Пока лишь одни неприятные моменты.
Дайана стояла немного в стороне, наблюдая за сестрой, которая примеряла бандану.
— Бери желтую или красную. В ней легче тебя будет обнаружить, если заблудишься.
— Какая ты правильная, Дайана, — съязвила Элис. — Нет чтобы посоветовать цвет, который подходит к моим глазам!
— Это не праздничный наряд, а всего лишь повязка на голову.
— Не ворчи как старуха. Подожди минутку.
Дайана вздохнула и подошла к палатке, где продавались прохладительные напитки.
— Дайте, пожалуйста, минеральную, — вежливо попросила она по-английски, нисколько не сомневаясь, что пожилая метиска поймет ее.
— О'кей, — произнесла та и достала из старого холодильника чуть запотевшую бутылку.
Расплатившись с продавщицей, Дайана обнаружила, что Элис наконец-то купила яркую бандану, под которую смогла спрятать свои непослушные кудри, и уже ждала сестру около Тины.
Взяв свой довольно-таки тяжелый багаж, молодая женщина направилась к судну. Подойдя, она оглядела новый транспорт, на котором должна была провести ночь. Новый?! Это слишком громко сказано. Конечно, эту речную посудину отдраили как следует, до блеска начистили все металлические предметы, кое-где подкрасили, другими словами сделали косметический ремонт.
Но в каком состоянии двигатель этой сложной машины? Надежна ли она? Стоит ли доверять этой старушке?
Все эти вопросы сами собой возникали в голове Дайаны, когда она нерешительно поднималась по раскачивающемуся трапу на борт судна.
Смуглый высокий парень ловко перехватил багаж у сестер.
— Тина, куда нести? — грубоватым голосом спросил он.
— В двухместную. По правому борту.
— Понятно, — сказал парень и исчез в трюме.
Элис поспешила за молодым матросом посмотреть на каюту, которую им определила Тина, а Дайана решила еще немного подышать свежим воздухом и полюбоваться закатом.
На палубе, облокотившись о поручень и всматриваясь в вечерний пейзаж, стоял Стив.
— Единственное, что меня впечатляет в этом путешествии, — так это природа, — произнесла молодая женщина и встала рядом с Паттерсоном.
Он повернул голову и посмотрел на нежный профиль Дайаны.
— А я рад, что вырвался из шумного и суетливого города и теперь наслаждаюсь тишиной.
Иногда хочется побыть наедине с самим собой и подумать о смысле жизни. Мир, в котором мне приходится существовать, жесток, каждую минуту приходится бороться за место под солнцем. Стоит остановиться, как впереди уже маячит более сильный и молодой соперник. Если бы не сын, то я, возможно, вел бы более спокойную и размеренную жизнь.
Надо же, удивилась Дайана небольшой исповеди мистера Паттерсона, оказывается у кинозвезд свои проблемы. Ей было бы интересно узнать больше о жизни Стивена, но она быстро себя одернула: не лезь в душу! Этот человек сразу дал понять, что хочет тишины и покоя.
Заскрежетали металлические цепи, и судно стало плавно покачиваться на воде. Потом затарахтел мотор, и «Ветер надежды», отчалив, начало медленно набирать скорость. На палубу сразу вышли все участники путешествия.
Каждый по-своему реагировал, глядя на удаляющийся берег.
— Клево! — восхищенно произнес Патрик, который привык отдыхать со своей матерью только в пятизвездочных отелях и видел изысканную обстановку номеров, идеально спроектированный ландшафт вокруг зданий, вышколенную обслугу, слепящий блеск бриллиантов.
Он привык к празднику жизни, но сейчас, стоя рядом с отцом плечом к плечу, Патрик чувствовал, что его сердце учащенно забилось при виде огромного водного простора и напора зеленой растительности, которая пыталась вырваться за пределы берега, склоняясь над зеркальной гладью реки.
Элис смотрела на пейзаж широко раскрытыми глазами, почти не мигая. Выражение лица было такое, будто она увидела что-то необычное. На губах играла еле заметная улыбка.
Сестры Сайерс перешептывались и озорно переглядывались, то есть вели себя как подростки, которые освободились от опеки родителей и не могут нарадоваться своей свободе.
Чуть в стороне стоял Гарри и любовался закатом. В душе молодой человек был художником и тонко чувствующим человеком. Сочные розово-оранжевые краски неба, как штрихи на палитре, были перемешаны и являли собой незабываемую картину, написанную самой природой.
Дайана, успевшая перед отплытием полюбоваться экзотическими растениями, с интересом наблюдала за своими спутниками. Ее взгляд остановился на Паттерсоне. Его лицо было утомленным, глаза грустными. В жизни этого известного актера произошла трагедия: шесть месяцев назад погибла его жена. И сейчас он, бросив привычный уклад жизни, где каждый его шаг поминутно расписан, где целый штат слуг был готов побрить, накормить и уложить спать, умчался на край света вместе со своим сыном и теперь с тоскою взирает на огромные ветки, которые под тяжестью своего веса опустились к воде и своими зелеными листьями нежно касаются гладкой поверхности воды.
Где-то глубоко в подсознании Дайаны зародилась мысль, что ее состояние вряд ли лучше, чем у Стивена. Она добилась многого в жизни: окончила с отличием медицинский факультет одного из местных университетов, работает педиатром в известной клинике, живет в престижном районе Лос-Анджелеса, но вот личная жизнь не сложилась. Ей уже двадцать восемь, все приличные женихи разобраны. Неужели она останется одна? Почему-то здесь, в Бразилии, вдали от дома, ей стало очень тоскливо.
Судно медленно удалялось от берега, от суеты больших городов, от цивилизации. На его борту семеро пассажиров отправились навстречу с неизведанным, с непознанным миром, в дебрях которого хранится много тайн, где порой в чаще горят яростным огнем глаза хищника, где зазевавшийся турист может стать добычей дикого зверя.
Дайане не хватало острых ощущений, ее жизнь текла тихо и спокойно, поэтому дни быстро сменялись месяцами, а месяцы — годами. Шесть последних лет прошли как одно мгновение. Никаких впечатлений, никаких запоминающихся событий.
Только сейчас, стоя на палубе, Дайана поняла, что жила не правильно. Но время не повернуть вспять! Что ж, подумала она, никогда не поздно изменить образ жизни. Надо наслаждаться каждой минутой, секундой и, может быть, посмотреть прямо в глаза опасности. Или пройти по узкой тропинке над пропастью, чтобы захватило дух, а потом, когда нога нащупает твердую, надежную почву, ощутить радость оттого, что препятствие преодолено. От таких мыслей сердце Дайаны забилось с удвоенной силой и чувство счастья охватило все ее существо.
Раздумья молодой женщины, как и всех остальных, находящихся на палубе, прервала Тина, которая напомнила о том, что через сорок минут в кают-компании будет подан ужин.
Пора спуститься вниз и посмотреть, где предстоит провести ночь, решила Дайана и направилась в каюту. То, что она увидела, нисколько ее не удивило: узкая каморка с двухъярусной кроватью, тумбочка и несколько вешалок на перекладине. После того, как они проехались, постоянно подпрыгивая, на битом автобусе, Дайану ничто уже не могло потрясти.
Она переоделась в джинсы и теплый голубой мохеровый свитер, потому что если воздух и был теплым, то от воды веяло прохладой. Надо заботиться о своем здоровье, промелькнула мысль в голове педиатра. В этом была вся Дайана — ее практичность и деловитость еще в юношеские годы отталкивала молодых парней.
Через десять минут в каюту ворвалась Элис и быстро забралась на верхнюю койку. Сидеть она, конечно, там не могла, потому что до потолка было около метра. Девушка легла на живот и положила подбородок на руки.
— Я так счастлива! Спасибо, сестричка, что взяла меня с собой. Здесь просто восхитительно! А какая компания! Стивен Паттерсон — потрясный красавец! Его отпрыск тоже ничего.
Да и Гарри, если с ним познакомиться поближе, думаю, окажется интересным человеком.
Дайана хмыкнула.
— А как насчет сестер Сайерс? Почему ты о них ничего не сказала?
— Бабульки — просто класс! Но ты же понимаешь, что я в первую очередь обратила внимание на мужскую половину группы. Кстати, кто-нибудь произвел на тебя впечатление?
— Да. Матрос, — сказала Дайана и прилегла на нижнюю койку.
— Почему? — с интересом спросила Элис и сверху посмотрела на сестру.
— Потому что он молча отнес вещи в каюту и не совал свой нос, куда не следует. — Дайана начинала злиться, но старалась не показывать своего раздражения сестре, хотя голос ее прозвучал довольно резко.
— Мне он тоже понравился, — мечтательно произнесла Элис и перевернулась на спину, подложив ладони под голову. — Среди остальных мужских особей, которые находятся на этой посудине, он самый привлекательный.
— Элис, откуда ты набралась таких слов! Разве можно о человеке говорить «особь»?
— Дорогуша, ты отстала от жизни. Я не знаю, какие беседы в колледже ты вела с подружками десять лет назад, но мы в основном болтали о парнях, об их внешности и телосложении, а не об умственных способностях.
Слова Элис заставили Дайану вспомнить свои юношеские годы, где в перерывах между занятиями они с подругами действительно делились впечатлениями о ребятах, с которыми встречались. Она не была святой, у нее был постоянный друг. Если девчонки меняли парней как перчатки, стараясь не останавливаться на одном, то Дайана влюбилась не на шутку в самого красивого парня по имени Майкл.
Ей нравилось проводить время в его обществе, потому что он воплощал в себе все ее представления о настоящем мужчине. Высокий жгучий брюнет с карими глазами, с атлетической фигурой покорил ее сердце. Он умел красиво говорить и тем самым проложил дорожку к ее сердцу. Остальные ребята в колледже были ей неинтересны, потому что их волновали только деньги, бары и размер лифчика их подруг.
Беда пришла неожиданно. Однажды преподавательница истории послала ее в библиотеку за какой-то книгой. Проходя по аллеи, Дайана увидела свою лучшую подругу Эмму в объятиях Майкла. Девушка не хотела верить своим глазам, но эти два человека были ей до боли знакомы. Сдерживая слезы, она быстро побежала за угол библиотеки. Прислонившись плечом к холодному камню, Дайана разрыдалась.
Ее вера в настоящую любовь рухнула в один миг. Как могли два самых близких человека предать ее?
Почти целую неделю Дайана сознательно избегала встреч с Майклом, ссылаясь на то, что пишет курсовую работу, а Эмму просто игнорировала, когда та лезла с разными разговорами.
Сердце разрывалось на части, когда Дайана вспоминала целующуюся парочку. Ночами, рыдая в подушку, она клялась, что больше никогда не откроет свое сердце мужчине, закроет его на замок. Пусть самолюбивые лгуны подбирают ключ, этот замок им никогда не открыть!
Дайана не стала затворницей, и у нее всегда был друг, с которым она проводила время, но воли чувствам уже не давала. Поэтому измена Билла ее особо не огорчила. Да, призналась себе она, горько сознавать, что он позарился на более молодую девушку. Но я в любом случае одна не останусь. У меня красивая внешность, на которую чуть ли не каждый день западают как одинокие, так и женатые мужчины.
— Элис, ты, наверное, права: я отстала от жизни. Только слово «особь» все равно режет слух. Если взять, к примеру, Гарри, то мне кажется, что он приличный молодой человек, — тихо произнесла Дайана.
— Как думаешь, сколько ему лет?
— Ну, наверное, около тридцати.
— А вот и нет! Ему всего двадцать пять! — радостно воскликнула Элис.
— Да? Наверное, это из-за бороды он кажется старше, — спокойно сказала Дайана, потом, посмотрев на сестру, спросила:
— И когда же ты успела это выяснить?
— Только что. Мы с ним немного поговорили на палубе.
— Ты неисправимая болтушка, Элис. Теперь я понимаю твоих родителей, которые решили немного от тебя отдохнуть.
— Ха! Еще неизвестно, кто от кого отдыхает. Это моя мамочка совсем меня запилила. То я не так оделась, то ужасно разговариваю, то плохо учусь. У меня в ушах до сих пор звенит ее звонкий голос. Я ее, конечно, люблю, но она никак не может понять, что мне уже стукнуло двадцать. В азиатских странах девушка в таком возрасте уже замужем и имеет детей!
— Извини, дорогая, но мы живем в Америке, а не в какой-то там Саудовской Аравии. А для матери ты всегда останешься ребенком, даже когда тебе стукнет сорок. Поэтому тебе надо просто смириться с этим и не лезть на рожон. Можно что-то пропустить мимо ушей, а к чему-то и прислушаться.
— Да я все это прекрасно понимаю! Но иногда не могу сдержаться и резко ей отвечаю. Потом мне становится стыдно и неловко за то, что наговорила сгоряча много обидных слов. Отец старается не вмешиваться в наши скандалы: он знает, что через несколько минут я приду в себя и попрошу прощения. Вот такая у нас жизнь.
— Пройдет год, другой, ты выйдешь замуж и твоя жизнь резко изменится.
— Это точно! — весело воскликнула Элис. Я уже присмотрела себе двух женихов!
— Хочешь завести себе гарем? — пошутила Дайана.
— Нет, просто пока еще не могу решить, на ком остановить выбор. На Патрике или на Гарри.
— Что?! Хочешь сказать, что заинтересовалась, нашими попутчиками, зная их всего несколько часов?
— Угу. Можно знать человека несколько лет и ошибиться в нем. А можно полюбить с первого взгляда и на всю жизнь.
Странно, подумала Дайана, Элис рассуждает как зрелая женщина. «Можно знать человека несколько лет и ошибиться в нем» — это как раз обо мне и Билле.
— Ну и по каким критериям ты выбираешь жениха? — заинтересовалась Дайана и посмотрела на часы. Без десяти девять, скоро ужин.
— Возьмем Патрика. Во-первых, ему семнадцать лет…
— Как? Ты уже и возраст выяснила? — перебила сестру Дайана. — Ну у тебя и способности. Из тебя выйдет великолепный сыщик.
Элис довольно улыбнулась и продолжила:
— Итак, Патрик. Он моложе меня на год, но это не имеет значения, и мне легко будет его окрутить. Он жених с приданым, его папа очень богат. Что касается Гарри, то он красив и самостоятелен, умен… и сексуален.
Дайана закатила глаза. Да уж, ее сестрица весьма расчетлива. Пожалуй, она быстро выскочит замуж, но вот сделает ли правильный выбор?
— У тебя впереди четырнадцать дней. Пожалуй, за это время ты сможешь определиться, — произнесла улыбаясь Дайана, а про себя подумала, что сама никогда бы не стала завязывать близкие отношения после двухнедельного знакомства. Ей всегда требовалось время, хотя бы для того, чтобы как следует узнать человека, изучить его привычки. — Ну а сейчас нам пора в кают-компанию. Я чувствую, как мой организм требует горячей пищи.
— Дайана, ты можешь идти, — сказала Элис, спускаясь со второго яруса. — Я сейчас быстренько приведу себя в порядок и присоединюсь к вам.
Старшая кузина вышла из каюты и направилась туда, откуда раздавались голоса и шел аппетитный запах тушеного мяса.
Когда Дайана вошла, Тина хлопотала вокруг стола, расставляя блестящие металлические миски с супом. Стивен Паттерсон, сидящий напротив двери, сразу же остановил взгляд на новом наряде молодой женщины, облегающих стройные ноги джинсах и голубом свитере, под которым скрывалось гибкое тело. Он улыбнулся Дайане и предложил занять пустующее место рядом с ним.
Она улыбнулась в ответ и кивнула в знак согласия. Ей приятно было находиться в обществе этого мужчины, который не болел звездной болезнью и вел себя очень дружелюбно и просто.
Через пять минут дверь в кают-компанию распахнулась и на пороге предстала Элис в красных лосинах, которые сильно натянулись на ее крутых бедрах, и в розовом тонком свитере, обтягивающем упругую девичью грудь.
Дайана чуть не упала со стула при виде сестры. Наверное, подумала она, это боевой наряд Элис, которая вышла на тропу войны, чтобы сразить наповал одного из кандидатов в женихи, а может, сразу обоих. Дайана краем глаза заметила, как засверкали глаза и отвисла челюсть у Патрика. Юноша сразу попался в сети, расставленные коварной Элис. Гарри лишь бросил безразличный взгляд на юную особу и продолжил беседу с Дороти Сайерс.
— Один — ноль в твою пользу, — прошептала Дайана, когда сестрица села за стол.
Элис жеманно пожала плечами, давая понять, что не сомневалась о своей победе. Она не комплексовала по поводу своей фигуры и была полностью уверена в собственной неотразимости. Но когда опустила голову и посмотрела в свою тарелку, торжествующую улыбку на ее лице сменила гримаса ужаса.
— Что это? — брезгливо произнесла Элис, глядя на серую клейкую массу.
— Не знаю. Пахнет вкусно, но вид действительно не впечатляет, — ответила ей шепотом Дайана.
Мимо проходившая Тина услышала разговор кузин.
— Это рыбный суп. Попробуйте, вам понравится.
Дайана еще раз втянула в себя аромат, исходящий от тарелки, и отправила ложку с супом в рот. И через несколько секунд подтвердила:
— Правда, вкусно.
Элис еще какое-то время мешала ложкой гущу, наблюдая за остальными, которые с аппетитом доедали свои порции. Но голод взял верх над брезгливостью, и девушка тоже попробовала это новое для себя блюдо.
Гарри слегка усмехнулся, наблюдая за Элис.
Неужели ему, как и Патрику, понравилась моя сестра? — удивилась Дайана и отставила в сторону пустую тарелку.
В эту минуту распахнулась дверь и в кают-компанию вошел огромный бородатый мужчина. Его морщинистое загорелое лицо было приветливым и добрым.
— Приятного аппетита, господа! Разрешите представиться: Хуан Карлос, капитан. Я очень рад, что вы стали гостями на моем судне. Надеюсь, наше плавание пройдет без эксцессов. Завтра мы прибудем в пункт назначения к шести часам, поэтому Тина подаст завтрак в пять тридцать. А сейчас желаю вам хорошо провести оставшийся вечер. Если у кого-либо возникнут вопросы, можете подняться ко мне в рулевую рубку. Я буду там находиться всю ночь.
Хуан Карлос вышел так же, как и вошел, неожиданно. Все сидящие за столом молча переглянулись, потом продолжили трапезу. На второе Тина подала жаркое с овощами, поэтому было не до разговоров. Мясо так вкусно пахло, что изголодавшиеся туристы, съев по одной порции, попросили добавку.
Странно, отметила про себя Дайана, я получила большое удовольствие от еды и от компании за столом, на сердце стало спокойнее.
Меня совсем не волновали проблемы, которые я оставила в Штатах. О Билле я вообще забыла и радовалась прожитому дню, который начинался, как мне показалось, очень плохо.
После ужина сестры Сайерс сразу же отправились спать, мужчины и Элис сели играть в карты, а Дайана принесла свою книгу и стала читать. В одиннадцать часов все отправились на покой.
Кузины быстро заснули, даже не поговорив перед сном, настолько напряженным и насыщенным был день. Да и легкое покачивание судна на волнах вместе с тихим монотонным постукиванием мотора сделали свое дело.
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Тьма сгустилась над рекой. Но опытный капитан знал маршрут как свои пять пальцев и спокойно, напевая лирическую мелодию, держал нужный курс. Четыре прожектора освещали темную водную гладь и очертания буйной растительности вдоль берегов. Судно уплывало в ночь, на его борту семеро пассажиров сладко спали и не знали, что им предстоит пережить в ближайшем будущем.
Утром громкий стук в каждую дверь и звонкий голос Тины из коридора разбудил туристов. Пора было вставать, приводить себя в порядок, потом идти завтракать. Скоро они должны приплыть туда, откуда отправятся в поход по дебрям Бразилии.
Умывшись, Дайана вышла на палубу, чтобы полюбоваться рассветом. Молочный туман стелился над поверхностью воды и окутывал низкие берега. Было прохладно. Молодая женщина поежилась, обхватила себя руками за плечи, но спускаться в каюту не стала. Ей так нравился пейзаж, который раньше она видела только на фотографиях, что хотелось запомнить малейшие детали, чтобы потом, когда она вернется домой, вспоминать очарование дикой природы.
Послышались чьи-то шаги. Дайана обернулась и увидела Стивена Паттерсона, который, потягиваясь, вышел на палубу. На нем были джинсы, теплый свитер с замысловатым орнаментом, в руках он держал ветровку.
Надо же, какой предусмотрительный, подумала Дайана, не то что я. Ей было невдомек, что утром на реке может быть холодно.
Стивен внимательным взглядом окинул женщину и спросил:
— Вы, наверное, замерзли?
— Так, немножко.
— Я увидел, что вы поднимаетесь наверх в тонком свитере, и решил, что стоит о вас позаботиться. Не возражаете? — спросил Стивен и накинул на плечи Дайаны ветровку.
Она с благодарностью посмотрела на мужчину. В его глазах мелькнул ответный огонек, но тут же погас. Надо же, подумала Дайана, мистер Паттерсон держит свои эмоции под контролем.
— Большое спасибо. Я не ожидала, что после дневной жары утром на палубе будет так холодно.
— Просто в городе раскаленный асфальт и открытая местность. А река не успевает прогреться за день, к тому же раскидистые кроны высоких деревьев частично закрывают солнце.
— Здесь так красиво, что у меня просто захватывает дух. Я до сих пор не могу поверить, что это все наяву.
— Судя по проспекту, который я рассматривал в туристическом агентстве, мы увидим еще много интересных мест.
— А я только бегло просмотрела картинки и особо не вчитывалась в текст. Мне было все равно.
— Почему? — удивленно спросил Стивен.
— Хотела побыстрее уехать из Лос-Анджелеса. И чем дальше, тем лучше.
— У вас были какие-то неприятности?
Дайана несколько замялась, но все же ответила:
— Да. Но что интересно, здесь я о них совсем забыла.
— Расстояние и время лечат, — почему-то с грустью сказал Паттерсон и облокотился о поручень.
— Наверное, так. Во всяком случае, буду на это надеяться.
Раздались звуки гонга.
— Нас зовут к столу, а я только собрался полюбоваться рассветом, — произнес Стивен, выпрямляясь.
— Вы можете это сделать, если быстро съедите завтрак, — сказала Дайана, снимая ветровку и протягивая ее собеседнику.
В кают-компании было тихо, хотя все уже сидели за столом. Хуже всех выглядели Патрик и Элис. Молодым людям было тяжелее всех адаптироваться к новой обстановке. Патрик никогда так рано не вставал, поэтому у него то и дело закрывались глаза, а Элис сидела, опершись головой на руку, и еле ковыряла ложкой в тарелке.
Остальные с удовольствием поглощали тушеную фасоль и омлет, запивая горячим ароматным кофе. Тина суетилась вокруг стола и выглядела бодрой и выспавшейся, что было удивительно, потому что она встала на час раньше всех, чтобы успеть приготовить завтрак.
Когда трапеза была закончена, пассажиры разошлись по каютам, чтобы еще немного отдохнуть перед тем, как сойти на берег. Дайана и Элис приготовили свой багаж и поставили его у двери.
— Ну что, пойдем? — спросила Дайана сестру, когда до прибытия осталось десять минут.
— Пойдем, — обреченно ответила Элис.
Она боялась неизвестности, но старалась не подавать виду. Не в ее характере было пасовать перед трудностями.
Кузины поднялись на палубу, где уже стояли Паттерсоны и Гарри.
— Милые леди, вы уже готовы к приключениям? — спросил Стивен и весело подмигнул им.
— Конечно! — воскликнула Элис. Глаза девушки радостно зажглись.
— А мне как-то не по себе, — сказала Дайана и поежилась.
— Все будет хорошо, мы позаботимся о вас, — жизнерадостно произнес Паттерсон, глазами показывая на сына и Гарри.
Вдалеке показался деревянный причал, на котором стояли три человека.
Когда судно пришвартовалось, Дайана сразу определила, что двое мужчин — местные жители. Их коричневые лица были испещрены морщинами, а черная шевелюра еще больше подчеркивала бразильское происхождение. Зато третий явно из Штатов, решила она. Черный стетсон закрывал верхнюю часть его лица, клетчатая рубашка была расстегнута до середины мощной груди, джинсы сидели как влитые, не оставляя никаких сомнений по поводу его мужских достоинств, на ногах были сапоги — настоящие, сшитые вручную ковбойские сапоги.
Ей никогда не нравились такие мужчины.
Их грубые высказывания повергали ее в шок, их самонадеянность не знала границ, а от циничного раздевающего взгляда ее щеки покрывались румянцем.
— Дайана, посмотри, какой чистокровный жеребец обитает в дебрях Бразилии, — прошептала Элис, толкая сестру в бок.
— Перестань говорить пошлости. Этот человек скорее всего наш инструктор, так что попридержи язычок.
Гмм, подумала Дайана, а Элис попала в точку, перед нами действительно «чистокровный жеребец» во всем своем великолепии.
— Не удивлюсь, если его зовут Билл, Джон или Джек, — продолжала шептать младшая сестра.
В то же время мужчина разглядывал группу людей на палубе. Сестры Сайерс махали ему руками, с ними он познакомился два года назад, когда эти женщины, несмотря на преклонные года, стойко перенесли путешествие по предгорьям Кордильер. Значит, милые старушки захотели еще раз пощекотать себе нервы. Молодой человек — явно Гарри. Он заметно подрос с тех пор, когда они виделись в последний раз. Стивен Паттерсон с сыном.
Вроде бы ничего. Во всяком случае, у отца взгляд прямой, решительный, без признаков зазнайства. А вот паренек нервный, избалованный, с ним могут возникнуть трудности.
Но поставить его на место будет легко. Однако самая большая проблема в этой группе — это та белокурая дамочка и молоденькая пухленькая брюнетка. Стоят, шушукаются и обсуждают его.
Мужчина оторвался от перил и посмотрел в сторону рубки, из окна которой высунулась голова капитана.
— Хуан, приветствую тебя! Спасибо. Деньги я уже перевел на твой счет. Не забудь, последняя группа через пятнадцать дней.
— О'кей, не беспокойся, доставлю без всяких проблем.
Затем мужчина перевел взгляд на Тину, которая мило улыбалась, прощаясь со своими подопечными.
— Крошка, ты справилась со своими обязанностями?
Девушка не успела и рта раскрыть, как Дороти ответила за нее:
— Ваша Тина просто прелесть. А ее кулинарные способности выше всяких похвал. Она кормила нас как на убой.
— Миссис Сайерс, уж если вы, известная гурманка, остались довольны, то Тина просто превзошла себя, — сказал мужчина и усмехнулся.
Затем он выпрямился, чуть сдвинул шляпу со лба и, посмотрев прямо в глаза блондинке, произнес:
— Я ваш инструктор Джек Логан. С этой минуты вам предстоит внимательно меня слушать и исполнять все мои распоряжения. Вы выбрали сложный и опасный маршрут, поэтому я должен побеспокоиться о вашей безопасности. Подробнее объясню на месте. День мы проведем в местной гостинице. Пару часов можете отдохнуть.
В девять я буду ждать вас внизу, в баре, чтобы провести первый инструктаж. Все понятно?
Только попробуй его не понять, хмыкнула про себя Дайана. Проглотит целиком, даже косточек не оставит. Вон как смотрит, точно удав на кроликов. Тоже мне начальник нашелся! Я сюда ехала не для того, чтобы мной помыкали.
Она постаралась придать лицу невозмутимый вид, но ее брови все равно взметнулись вверх, словно готовые в любой момент упорхнуть с ее красивого высокого лба. Джек заметил упрямый взгляд голубых глаз блондинки и, прищурившись, посмотрел на остальных членов группы, которые согласно закивали, а Элис даже промямлила что-то нечленораздельное, похожее на: «Конечно, мистер Логан.
Всегда будем слушаться вас, мистер Логан».
Дайана никак не ожидала такой покорности от младшей сестренки. Уж она-то всегда давала отпор и дерзила не только сверстникам, но людям много старше себя.
Дайана не хотела сейчас вступать в спор.
Надо посмотреть, решила она, как мистер Логан поведет себя дальше. Может быть, ее первое впечатление окажется ошибочным. Она подняла багаж и последовала за группой, которая уже удалилась на несколько метров. Тащить чемодан было неудобно, поэтому она то и дело останавливалась, давая себе передышку. Стивен Паттерсон, как джентльмен, подождал Дайану. Но предлагать свою помощь в качестве носильщика не стал, так как сам с трудом нес свой багаж. Это только в фильмах ему было все под силу, потому что там одна бутафория, а сейчас, в реальной жизни, у него в чемодане находились отнюдь не легкие вещи, которые могли понадобиться в походе.
Уже совсем рассвело, а туман все еще стелился по земле. Дайана почувствовала, как ее ноги в тряпочных спортивных тапочках промокли. Надо было надеть кроссовки, упрекнула она себя, так можно и заболеть. Но идти оставалось уже недалеко, так как гостиница находилась на краю поселка. Деревянная двухэтажная постройка была расположена на возвышенности и заметно отличалась от жилых домов.
Стив, идя рядом, подбадривал женщину, рассказывая о веселых случаях на съемках, хотя сам с трудом поднимался на небольшой холм.
Когда они вошли в бар, то увидели лишь одну темную фигуру мужчины в углу. Дайана поставила свой чемодан на пол и вздохнула. В подсобном помещении слышался шум воды и звон посуды.
— Мистер Паттерсон и миссис Скотт, я уже вас заждался.
— Мисс Смит, — поправила Логана Дайана.
— Пусть будет так. В общем, ваших детей я уже разместил. Патрик в третьем номере, а Элис — в пятом, — спокойно произнес он и, сняв с головы шляпу, положил ее на скамейку.
— Мы должны за это сказать вам спасибо? — язвительно осведомилась Дайана, разглядывая выразительное лицо Джека Логана.
— Естественно, нет. Просто я хотел вас предупредить, чтобы вы не стучались во все комнаты подряд, а сразу шли к себе в номер.
— Спасибо, мистер Логан, — вежливо произнес Стивен и стал подниматься по лестнице на второй этаж.
Молодая женщина, гордо подняв голову, последовала за ним.
Джек усмехнулся и, глядя на стройную фигурку, задержал взгляд на нижней части ее тела, которая соблазнительно покачивалась.
В горле у него сразу же пересохло. Надо было срочно утолить жажду.
— Роза, — крикнул он со своего места, — свари мне кофе!
— Хорошо, Джек. Подожди пару минут, я быстро, — раздался женский голос из подсобки.
Зажужжала кофемолка, и аромат свежесмолотых зерен кофе распространился по всему помещению. Джек вдохнул приятный запах и, прикрыв глаза, прислонился спиной к деревянной стене.
Да, с этой дамочкой, пожалуй, будет больше проблем, чем он предполагал. Придется бороться со своим телом, которое странным образом отреагировало на ее голос: глубокий, с придыханием. Но в этой женщине помимо голоса было еще что-то такое, что заставляло его сердце биться быстрее.
Целую неделю Дайана Смит будет мелькать перед его носом, поэтому надо срочно взять себя в руки и не поддаваться искушению. Всевышний, за что такие испытания? Чем я провинился перед тобой? — вопросил он.
— Эй, Джек, ты что, заснул? — спросила Роза, ставя на стол чашку с кофе. — Пей, а то остынет.
— Я немного задумался, — сказал он, открывая глаза.
— И о чем же, если не секрет?
— О любви.
— Ой, не смеши! Ты? И о любви? — Роза засмеялась, а потом, глядя ему в глаза, произнесла:
— Я давно за тобой наблюдаю и поняла: ты — одинокий волк.
— Это почему же? — удивился Джек.
— Ты сторонишься веселых шумных компаний, избегаешь женщин. Мне кажется, тебя что-то гнетет. Даже если ты и улыбаешься, то глаза твои все равно остаются грустными.
— Роза, ты на редкость проницательная и мудрая женщина. Наверное, ты права. Но и одинокому волку иногда хочется тепла и ласки.
— Странно, что ты заговорил об этом.
— Да я и сам удивлен! — Джек улыбнулся.
— Гмм… ты шутишь? А я думала, что ты серьезно задумался о любви. Ладно, пей кофе, а мне пора в кухню. Скоро надо будет кормить твоих подопечных.
Элис лежала на кровати, когда Дайана переступила порог комнаты.
— Ты будешь спать? — спросила она младшую сестру.
— Угу, — сонно произнесла девушка и, зевнув, повернулась к стенке.
— А я, пожалуй, почитаю, — сказала Дайана и достала из сумки и положила на вторую кровать научный труд, который читала в самолете.
Потом сняла мокрые спортивные тапочки и надела теплые носки. Отпила из бутылки минералки и, взяв книгу, легла на покрывало.
Прочитав пару строк, Дайана поняла, что совсем не вникает в суть научных терминов, потому что невольно размышляет о необычном путешествии и новых друзьях. Прошло менее суток, а впечатлений столько, сколько не накопилось за весь прошедший год.
Выбранный сгоряча тур по Бразилии внес в ее жизнь разнообразие и остроту чувств. Она стала замечать красоту природы, которую видела воочию, а не на картинке. Ей нравилось беззаботно болтать с новыми знакомыми, а не думать о том, что надо заплатить за телефон или что купить на ужин.
Правда, пройдет немного времени и ей снова придется окунуться в цивилизованный мир, где царят жестокость, ложь и предательство.
Сердце Дайаны сжалось от боли, потому что в воображении возник образ лысеющего донжуана, тискающего в темной лаборантской молоденькую практикантку.
Конечно, полностью вычеркнуть из памяти Билла Макдугала не удастся, потому что, когда она вернется в клинику, ей придется то и дело сталкиваться с ним по работе, ведь он же ее босс… А чтобы эти встречи не тревожили сердце, надо найти ему замену! — решила Дайана. Может быть, стоит обратить внимание на Стивена Паттерсона? Красивый, умный мужчина. Каждая женщина от семнадцати до семидесяти мечтает завладеть его сердцем и состоянием.
Нет, он не для меня, подумала Дайана.
Жизнь Стива насыщенна и беспокойна. Толпы фанаток осаждают его особняк, карауля своего кумира, хотя он с утра до позднего вечера пропадает на съемочной площадке. А многочисленные связи с актрисами…
Не о таком муже она мечтает по ночам. Ей нужен надежный мужчина, который сразу после работы будет стремиться к семейному очагу. Но где же такого взять?
Зря она упустила свой шанс четыре года назад, когда сосед по лестничной площадке, находясь в легком подпитии, стал приставать к ней и клясться в любви, а потом, когда она помогла ему открыть дверь в квартиру, попросил выйти за него замуж. Кажется, она тогда слегка смутилась и посоветовала соседу повторить предложение руки и сердца завтра, когда проспится.
Естественно, момент был упущен и на следующее утро он забыл о том, как накануне страстно признавался ей в любви. Дайана с улыбкой вспомнила об этом случае и закрыла глаза.
Наверное, я так и останусь одинокой, подумала она. Мне тяжело уже менять привычный образ жизни — тихий, спокойный, где нет места страсти и безрассудству. Я не способна полюбить так, чтобы с головой броситься в омут чувств.
Неожиданно перед ее мысленным взором вдруг возникли пронзительные карие глаза, которые гипнотизировали ее. Щеки Дайаны покраснели. Затем от этого пристального взгляда стало гореть все тело. Неужели я попала в ад? — вихрем пронеслось в ее голове. Не может быть! Я же не умерла! Так откуда взялся этот человек… или дьявол? Странно, но он похож на Джека Логана.;
— Отойдите от меня! Отойдите! — закричала она, в испуге открывая глаза.
Джек удивленно отпрянул от молодой женщины, а потом все равно, несмотря на протест, протянул руку и потрогал ее лоб. Сомнений не оставалось, у Дайаны Смит была высокая температура. Черт! Теперь придется отложить поход на два-три дня, подумал он и посмотрел на встревоженную Элис, которая нервно перебирала пальцами.
— Ваша сестра заболела, — констатировал Логан. — Я пришлю местного врача, чтобы он поставил диагноз, а потом будем решать, что делать дальше.
— Дайана, наверное, простудилась. Посмотрите на ее обувь: она насквозь промокла, — сказала Элис и показала на спортивные тапочки.
— Ваша сестра всегда такая легкомысленная?
У нее что, нет нормальной обуви, кроссовок например? Кто же надевает тряпочные тапочки утром, когда на траве еще не высохла роса?
Элис пожала плечами.
— Я не легкомысленная, — прошептала пересохшими губами Дайана.
— Вы бы лучше помолчали. Из-за вас группа останется здесь и не выйдет на маршрут.
Кто им будет выплачивать компенсацию? И все из-за вашей глупости, — проворчал Джек, но потом добавил уже миролюбивее:
— Ладно, не будем пререкаться. Вы лучше поспите, пока я схожу за врачом.
Он решительно направился к двери, но на пороге, обернулся и скомандовал:
— Элис, переоденьте сестру и уложите в постель!
— Я сама смогу переодеться, — еле промолвила Дайана. — Вы что же думаете, что я не в состоянии снять с себя свитер?
«Снять с себя свитер» в устах красивой женщины прозвучало настолько эротично, что Джек тряхнул головой и, ничего больше не сказав, вышел из комнаты.
Через полчаса пришел врач и, осмотрев больную, вынес вердикт:
— Легкие чистые. Обычная простуда. Аспирин, горячее молоко, горчичники. Горло обмотать шерстяным шарфом. Лекарство я вам оставляю, принимать по одной таблетке три раза в день, пока не спадет температура.
— Спасибо, мистер Карачес, — сказал Джек и протянул ему деньги.
— Всегда готов помочь, — произнес пожилой мужчина и, попрощавшись, удалился.
Как только врач вышел, сразу же раздался стук в дверь и в комнату влетели сестры Сайерс. Увидев беспомощную, раскрасневшуюся Дайану, Дороти сочувственно воскликнула:
— Милочка, не волнуйся! Джек не даст тебе умереть. Он уже однажды спас меня от смерти.
У Элис загорелись глаза и приоткрылся рот.
Она с благоговением посмотрела на мистера Чистокровного Жеребца.
— Так вы знакомы с мистером Логаном?
Дороти и Элиза мило улыбнулись и кивнули.
— Это произошло два года назад… — начала Элиза.
— Мы любим путешествовать, — продолжила Дороти. — И однажды нам пришла идея отправиться в какой-нибудь экзотический тур, потому что в компании толстых брюзжащий стариков нам было скучно.
— Захотелось более острых ощущений, и мы выбрали Кордильеры, так как в рекламном буклете говорилось об опасностях, которые подстерегают туристов на каждом шагу, — победно закончила Элиза.
— Так что с тех пор сестры Сайерс стали заядлыми экстремалами, — усмехнулся Джек и ласково посмотрел на старушек. — А сейчас, девочки, надо оставить мисс Смит одну. Ей нужен покой.
— Да-да, конечно. Мы уже уходим. Поправляйся, детка, — сказала Дороти и махнула рукой на прощание.
Дайана почти ничего не поняла из того, что говорили сестры. У нее кружилась голова, в висках стучали молоточки, поясницу ломило, а все тело горело. Она видела только жгучие карие глаза, которые то приближались, то удалялись.
— Элис, принеси из бара стакан теплой кипяченой воды и стакан соку. Когда большая температура, нужно пить как можно больше жидкости. А я постараюсь раздобыть в деревне шерстяной шарф, — сказал Джек, глядя на растерявшуюся Элис. — Кстати, попроси у Розы, хозяйки бара, для себя завтрак. Можешь перекусить, я пока подежурю около Дайаны.
Девушка кивнула и быстро вышла из комнаты. А Джек подошел к окну и выглянул на улицу, где с радостными криками носилась ребятня.
Планы надо менять, решил он и через плечо посмотрел на спящую красавицу. Конечно, можно было бы оставить ее на попечении Розы — она женщина шустрая и смогла бы присмотреть за больной. Можно было еще вызвать Тину, которая отвезла бы Дайану в Манаус в больницу…
Но почему-то внутренний голос советовал Джеку немного подождать, отложить поход дня на два-три. Правда, тогда придется провести в джунглях трое суток. Старушки будут не против. Гарри тоже. А вот как на это отреагирует семейство Паттерсон? Надо с ними переговорить, а уж потом окончательно решать, что делать дальше.
Джек отошел в глубь комнаты и сел на стул, который стоял рядом с кроватью. Дайана спала, ее белокурые волосы разметались по подушке. Нежное лицо, обрамленное золотом прядей, выглядело нереально-прекрасным, лишь дрожащие ресницы указывали на то, что это не ангел, а просто очень красивая женщина. Губы Дайаны приоткрылись, и она провела по ним языком, потом сглотнула. Джек завороженно проследил эти ее движения. Затем она откинула руку и слегка коснулась его колена.
Тело Джека невольно напряглось, как от эротической ласки. Взяв двумя пальцами, большим и указательным, почти невесомую кисть, он вернул руку обратно на одеяло, затем резко встал и опять подошел к окну.
Что за наваждение? Эта женщина просто околдовала его. Какие-то невидимые нити, как паутина, опутали его и не дают трезво мыслить и действовать. Ни одной женщине до сегодняшнего дня не удавалось так быстро завладеть его сердцем. Странно, но ему никогда не нравились рассудительные, серьезные леди, а эта буквально за несколько мгновений проникла в его мозг и кровь, не дав ему возможности подготовиться к натиску. Она наверняка знает свою силу и при первой возможности использует ее в корыстных целях.
Дверь распахнулась, и в комнату с подносом в руках вошла Элис.
— А вот и я.
— Поела?
— Угу. У Розы такие вкусные пирожки, что я съела пять штук. Теперь придется делать пятьдесят приседаний, — сказала девушка и поставила поднос на тумбочку рядом с кроватью. — Ну, как она?
— Спит. Надеюсь, ты позаботишься о сестре.
Когда устанешь, тебя сменит Дороти или Элиза. Да и Гарри, думаю, согласится помочь. Вот таблетки, — произнес Джек и достал из кармана рубашки зеленую коробочку. — Обед в час дня, а потом сбор в моей комнате. Я расскажу о дальнейших планах.
— Понятно, командир! — отчеканила Элис.
В глазах у Джека сверкнул озорной огонек и тут же погас. Я слишком стар для этой молоденькой шаловливой девчонки, подумал он и вышел в коридор.
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Элис последняя присоединилась к группе, потому что долго смаковала банановый пирог, причем не захотела оставлять последний кусочек на тарелке и прихватила его с собой. Она села в самом углу и потихоньку дожевывала аппетитное лакомство.
— Итак, я хочу разъяснить наши планы на ближайшие три дня, — начал Джек и обвел серьезным взглядом всех собравшихся в комнате. — Из-за болезни одного из членов нашей группы мне пришлось изменить время пребывания на биологической станции. Если через трое суток Дайана Смит не поправится, то я буду вынужден отправить ее в Манаус, и только потом мы с вами выйдем на маршрут. Надеюсь, вы понимаете, что это вынужденная мера.
Если вас это не устраивает, то по возращении в Штаты каждый вправе предъявить претензии туристической фирме, а сейчас мы должны подумать о том, как с пользой провести время здесь, в деревне. Эти места мне знакомы, поэтому могу предложить вам вот что: однодневную вылазку на одну из самых больших плантаций кофе, прогулку на озеро, экскурсию на шахту, рыбалку.
Стивен Паттерсон оживился.
— Мистер Логан, меня вполне устраивают ваши предложения. И я уверен, что все согласятся со мной.
Сестры Сайерс, Гарри утвердительно закивали. Элис тоже хотела кивнуть, но, поперхнувшись пирогом, закашляла. Из глаз ее брызнули слезы.
— Деточка, что с тобой? — всполошилась Дороти. — Ты переживаешь из-за сестры?
Элис стала задыхаться. И тут Джек понял, в чем дело. Он видел, как девушка тихонечко что-то жевала, поэтому подошел к ней и несильно ударил по спине.
У Патрика округлились глаза, и он грозно произнес:
— Что вы делаете, мистер Логан? Зачем бьете Элис?
В этот момент девушка еще раз кашлянула и маленький слюнявый мякиш вылетел из ее рта.
Джек посмотрел на Патрика таким испепеляющим взглядом, что тот съежился и покраснел.
— Хочу еще раз всех предупредить: мы сейчас в одной связке, поэтому должны помогать друг другу и быть все время начеку. В этих краях встречаются змеи, ядовитые растения, поэтому я раздам вам проспекты, где перечислены все смертельно опасные виды флоры и фауны. Вы должны их запомнить. Это обеспечит вам безопасность во время путешествия.
После ужина я снова жду вас опять у себя.
Все разошлись, вроде бы никто не был против того, что произошли изменения в планах, но на душе у Джека все равно скребли кошки.
Что-то было не так, что-то было не правильно.
Первый раз он ощущал, что ситуация выходит из-под контроля. И виной всему — Дайана Смит. Никогда и никому еще не удавалось в один миг разрушить его планы.
Вроде бы ничего особенного не произошло, но Джек чувствовал, что сегодняшний день полностью перевернет всю его жизнь. Он практически не знал Дайану, общался с ней всего несколько минут, но она затронула его душу. Ее тембр голоса, умный взгляд голубых глаз, осанка королевы словно пробудили его от спячки. Она притягивала как магнит.
Черт побери! — выругался про себя Джек и стал нервно барабанить пальцами по столу. Что же ему делать? Как удержаться от необдуманных поступков, которые он, возможно, совершит, как только в очередной раз увидит печальный взгляд голубых глаз?
Пожалуй, надо навестить больную, подумал он и направился в комнату мисс Смит, прекрасно зная, какая опасность подстерегает его там, но все равно не желая отказываться от задуманного.
Постучав в комнату сестер Смит и не услышав в ответ ни звука, Джек тихонечко открыл дверь. Элис не было, Дайана спала. Стройное тело угадывалось под одеялом, из-под которого высунулось округлое колено. Очаровательная головка со слегка спутанными волосами покоилась на изящной ладони. Прелестный рот был чуть приоткрыт. Это видение или явь? Джек сглотнул. Он не мог отвести взгляда от очаровательной феи в объятиях Морфея.
Веки Дайаны дрогнули, и она медленно открыла глаза, увидев около своей кровати Логана.
Она машинально подтянула край одеяла к подбородку и поджала колени, напомнив ему зверька, забивающегося в угол клетки от страха.
Джек усмехнулся. Похоже, она считает, что я дикарь и сейчас наброшусь на нее.
— Мисс Смит, я пришел узнать, как вы себя чувствуете, — хрипловатым голосом успокоил ее Джек.
— Кажется, температура немного спала, но тело еще ломит, — осторожно сказала Дайана. Я бы съела что-нибудь… легкое.
— Хорошо, я сейчас передам вашу просьбу Розе. Она принесет еду в вашу комнату.
Надо было уходить, но какая-то сила удерживала Джека здесь. Сейчас, когда болезнь сломила ее, Дайана выглядела робкой и беззащитной, а совсем не самоуверенной и надменной, как при первой встрече на причале, когда ее оценивающий взгляд чуть не вывел его из себя.
— Мне неудобно, что я доставляю вам и Розе столько хлопот. Я сейчас оденусь и спущусь вниз.
— Мисс Смит, Элис мне за обедом сказала, что вы детский врач.
— Да, я педиатр, работаю в клинике, — подтвердила молодая женщина.
— Если это так, то вы должны знать, что при простуде больной должен находиться в кровати, а не скакать по дому.
— Я не собираюсь скакать! — возмутилась Дайана. — Я могу одеться потеплее и медленно спуститься в бар.
— А вы в курсе, что в это время суток бар уже заполнен местными жителями, которые приняли на грудь достаточно спиртного. Потом здесь много любителей крепких сигар, поэтому воздух пропитан табачным дымом.
Куда вы пойдете с вашим воспаленным горлом? Чем будете дышать? Так что не смейте подниматься!
— Это что, приказ? — сжав зубы, процедила Дайана.
— Нет, просьба! — рявкнул Джек и вышел из комнаты, громко стукнув дверью.
Эта дамочка на пустом месте готова устроить скандал! Она что, не может два-три дня полежать в постели?! Если так, то я просто привяжу ее к кровати и заклею ей рот пластырем. Стоп, остановил себя Джек, что-то я разошелся. Появились садистские замашки. И все из-за этой блондинки. Черт бы ее побрал!
После ухода грубияна Дайана не сразу расслабилась, продолжая злиться. Этот Логан много себе позволяет! Как можно кричать на больного человека?! Когда она вернется в Лос-Анджелес, обязательно выскажет претензии «Хенкс и К°» по поводу их инструктора. Где они только взяли такого мужлана?! Он совершенно не умеет разговаривать с людьми… Странно, а вот сестры Сайерс, кажется, от него без ума.
Вечером, после ужина, вся группа, за исключением Дайаны, опять собралась у Джека Логана. Вначале он раздал тесты со всевозможными картинками растений и животных и после того, как все ответили на вопросы, собрал листочки. Гарри, сестры Сайерс, Стивен Паттерсон выдержали экзамен, а Патрик и Элис провалились.
Естественно, потому что днем ускользнули от опеки и гуляли около реки. Элис бросила кузину и наслаждалась свободой. С Дайаной сидел сначала Гарри, потом Дороти. Навестил больную и Стивен, который принес гроздь спелых бананов и хотел было заменить миссис Сайерс, но в это время в комнату зашел Джек и попросил помочь ему со снаряжением, которое завтра понадобится в однодневном походе…
Логан сердито посмотрел на Патрика и Элис, которые сидели, потупившись, чтобы не видеть грозного лица инструктора.
Почему взрослые, размышляла Элис, не могут понять, что мне надоело учиться. Что летом я хочу отдохнуть от разных тестов и экзаменов.
Патрик был недоволен собой. Он чувствовал на себе укоризненный взгляд отца и от этого еще больше переживал. Ну не успел выучить картинки! Что в этом такого ужасного? — рассуждал он. День был такой клевый! А рядом очаровательная Элис! Они только немного погуляли. Разве это преступление?! Впереди целый вечер и ночь. Сейчас он возьмет эти чертовы тесты и выучит. Пусть чуть позже, чем все остальные, но ведь успеет же до утра!
Джек еще раз посмотрел на унылые лица молодых людей и решил, что сегодня больше не стоит их трогать, а завтра перед завтраком он их снова проэкзаменует. Конечно, трудно усидеть в помещении, когда на улице прекрасная погода. Хотя вполне могли бы прихватить с собой на прогулку карточки. Совсем не хотят шевелить мозгами, он же не заставлял их колоть дрова, а только чуть-чуть напрячь память.
— Итак, Патрик и Элис, я жду вас завтра в баре в шесть утра, а остальных в шесть тридцать. Сразу после завтрака мы отправимся на угольную шахту. Если я смогу договориться с управляющим, то для вас устроят небольшую экскурсию. Форма одежды — походная, но не забудьте взять с собой теплые свитера. Под землей даже в сорокоградусную жару холодно.
Я не хочу, чтобы из вас еще кто-нибудь заболел. А теперь можете быть свободными до утра.
Старушки Сайерс, перешептываясь, покинули комнату Логана, затем вышли Патрик и Стивен Паттерсоны. Гарри о чем-то спросил Джека и, получив краткий ответ, вышел. Элис нерешительно подошла к инструктору и тихо промолвила:
— Мистер Логан, я хотела бы узнать по поводу Дайаны. Она здесь останется одна?
— За ней присмотрят Роза и ее муж Педро.
Она сама виновата, что лишила себя полноценного отдыха.
— Странно, что она простудилась. Сестра всегда такая практичная и предусмотрительная.
— Элис, жизнь очень сложная штука, и все предугадать невозможно. Думаешь, я никогда не болел? — усмехнулся Джек. — Еще как! Температура была под сорок.
Девушка немного оживилась. Она перестала бояться грозного вида Логана. Перед ней стоял добродушный человек, в глазах которого она заметила озорные огоньки. Гмм, подумала Элис, а Джек и Дайана неплохо бы смотрелись вместе. Холодной принцессе нужен именно такой мужчина — сильный, напористый, смелый… и красивый.
— Мистер Логан, может быть, вы сами расскажете Дайане о завтрашнем дне? — Элис замялась. — Ну, о том, что она останется одна.
— Ладно, — согласился Джек. — В принципе я хотел еще зайти к ней попозже и посмотреть, как она себя чувствует.
— Да-да, обязательно зайдите! — затараторила девушка. — После ваших визитов ей становится лучше. Щеки розовеют, а глаза начинают блестеть!
Одна бровь Джека слегка приподнялась.
— Так это, наоборот, плохо. Значит, повышается температура.
Кажется, я опять ляпнула невпопад, расстроенно вздохнула Элис.
Дайана сидела, откинувшись на подушку, и читала книгу. От таблеток температура снизилась, и ей стало немного легче. Просто лежать и глядеть в потолок она уже не могла, потому что мысли постоянно крутились вокруг одного человека, Джека Логана.
Его необычайно мужественная внешность не давала ей покоя. Фантазии развивались в не правильном направлении, и надо было что-то срочно предпринять, чтобы они не завели ее невесть куда. Если она не остановится, тогда в душе может зародиться новое чувство, справиться с которым будет очень сложно.
Понимая все это, Дайана заставила себя взять книгу и погрузиться в изучение текста, изобилующего медицинскими терминами. За чтением ее и застал Джек, когда переступил порог комнаты. Элис конечно же не было. Девица опять бросила больную сестру и унеслась с Патриком на природу. Необычность обстановки, невообразимая красота и тишина этих мест будоражили кровь молодых людей.
С грацией гепарда мужчина приблизился к кровати Дайаны, небрежным движением положил шляпу на тумбочку и сел на стул, широко расставив ноги. Женщина завороженно смотрела на Логана, как на воплощение дьявола-искусителя, который специально восстал из ада, чтобы совратить ее.
— Мисс Смит…
Взглянув в голубые глаза Дайаны, Джек слегка стушевался. Как сообщить этому очаровательному созданию, что завтра она останется одна?
Гмм, неужели он мысленно назвал мисс Смит очаровательным созданием? Совсем недавно, глядя в колючие, оценивающие глаза, он предполагал, что это особа с чрезвычайно капризным и своенравным характером. Странно…
— Мисс Смит, — снова начал Логан, — я пришел сообщить вам, что завтра утром группа отправится в небольшой поход, вы же останетесь здесь под присмотром Розы и ее супруга. Если вам что-то будет нужно, обращайтесь к ним, они постараются сделать. Лекарство и кипяченая вода на тумбочке. Надеюсь, вы сами сможете принимать таблетки.
— У меня есть свое лекарство. Я врач, поэтому всегда имею с собой необходимый минимум.
— Хорошо, как хотите. Что касается завтрака, обеда и ужина, то Роза принесет их прямо в комнату, так что вам не придется спускаться в бар.
Дайана кивнула, давая понять, что все поняла. Возникла пауза. Джеку совсем не хотелось уходить.
— Кстати, я бы посоветовал вам, если завтра не будет ветра, погреться на солнце. За гостиницей, с противоположной стороны от входа, есть лавочка.
— Спасибо за совет, но я сама разберусь, как мне лечиться и что делать дальше.
Джек откинулся на спинку стула и положил ногу на ногу. Его расслабленная поза возбуждающе подействовала на Дайану. Рядом с ней сидел настоящий мужчина. Джинсы на его бедрах были натянуты, из-за нескольких расстегнутых пуговиц на рубашке обнажился кусок загорелой мускулистой груди. Она сглотнула и перевела взгляд на карие улыбающиеся глаза.
О Боже! Неужели он заметил, что она рассматривала его? Дайана закашлялась и, схватив с тумбочки стакан, залпом выпила весь сок, но от этого ей не стало легче. Щеки все равно пылали от стыда.
— Мистер Логан, я хотела бы попросить вас последить завтра за Элис, — запинаясь, произнесла Дайана, пытаясь скрыть замешательство. — Она очень импульсивная, поэтому за ней нужен глаз да глаз.
— Да уж, я заметил. Элис успела обольстить молодого Паттерсона и, думаю, на нем не остановится. В нашей группе есть еще Гарри, до которого она пока не добралась, но, учитывая ее темперамент, это дело времени.
Дайана улыбнулась, вспомнив, как кузина выбирала между Патриком и Гарри.
— Надеюсь, это у нее не серьезно. Любой молоденькой девушке в хочется покорять мужские сердца. Элис еще не знает, что ее могут ожидать разочарование, предательство и ложь, — грустно произнесла Дайана и посмотрела в окно. — Жизнь преподносит нам неприятные сюрпризы, особенно когда их не ждешь.
Джек залюбовался ее профилем: тонкие черты лица, огромные глаза в обрамлении пушистых, длинных ресниц, чувственные губы. Кто же обидел это очаровательное создание? Почему в ее взгляде столько тоски?
— Мисс Смит, мне кажется, вы сгущаете краски. Патрик и Гарри вполне нормальные молодые люди, они не смогут обидеть вашу сестру Это она скорее всего окрутит обоих, а потом оставит одного из них с разбитым сердцем.
— Вряд ли. Элис не настолько опытна, чтобы довести мужчину до отчаяния.
— А вы? — низким голосом спросил Джек.
Он наклонился вперед, положил локти на колени, а пальцы сцепил в замок. На лице его отразилась заинтересованность. Он ждал ответа на свой явно провокационный вопрос.
— Я? — Дайана удивленно посмотрела на Логана и тут же отвела взгляд. — У меня не было такой возможности.
— Не может быть. — Чуть улыбнувшись, Джек опять откинулся на спинку стула. — У вас настолько броская и яркая внешность, что в это трудно поверить.
— По-вашему, если я высокая и у меня светлые волосы, то обязательно должна быть роковой блондинкой? — усмехнулась молодая женщина.
Джеку нравилось дразнить мисс Смит, и он прекрасно понимал, что Дайана не относится к роковым женщинам. У нее для этого были слишком умные и проницательные глаза без намека на хитрость и коварство во взгляде. Они — зеркало, в котором отражалась ее чистая душа. Вначале, когда Дайана сошла на берег, он подумал, что за красивой внешностью и самолюбивым взглядом скрываются высокомерие и педантичность, но, к счастью, он ошибся.
— Я имел в виду, что у вас наверняка много поклонников, которые падают к вашим ногам.
Дайана лукаво сощурилась и, высунув из-под одеяла ногу, посмотрела на маленькие пальчики, которыми тут же игриво пошевелила.
— Что-то я не вижу тут ни одного воздыхателя.
— А я? — негромко сказал Джек и посмотрел прямо в ее широко распахнутые глаза.
Дайана затаила дыхание. Не ослышалась ли она? Неужели этот мужчина только что признался, что она ему нравится? Вот это да!
— Вы сидите у моей кровати, а не лежите у моих ног.
— У нас еще все впереди, — многозначительно произнес Джек, потом встал, буркнул что-то на прощание и быстро вышел из комнаты.
Несколько минут Дайана сидела неподвижно, глядя в одну точку. Мысли молниями проносились в голове и тут же исчезали. Мозг не мог решить совсем простую задачу: как надо было реагировать на признания Логана? Он говорил серьезно или дразнил ее?
Вряд ли серьезно, учитывая, что они знакомы всего день. Значит, дразнил. Тогда надо держаться от него подальше и не слушать его сладких речей, потому что только от одной произнесенной им фразы ей сразу же захотелось отдаться ему.
А вдруг Джек полюбил меня с первого взгляда? — спросила себя Дайана и тут же усмехнулась своим мыслям. Ха, в его-то годы любовь с первого взгляда? Интересно, сколько ему лет? Выглядит зрелым мужчиной, паутинка морщин у глаз и чуть заметная седина на висках придают ему мужественности и совсем его не старят. Наверное, около сорока. Что ж, самое время засматриваться на молоденьких девушек, а она для него уже старуха.
Может, все-таки стоит пофлиртовать с ним?
Почему бы и нет? Сейчас она свободна и не? большое любовное приключение позволит забыть предательство Билла.
О Боже! О чем я думаю?! Где мой разум? — потрясение подумала Дайана. Воздух Бразилии настолько опьянил меня, что я совсем перестала здраво мыслить! Но как устоять перед красавцем, который искушает меня сладкими речами и сулит массу наслаждений?
Светящаяся от счастья, в комнату ворвалась Элис.
— Дайана, я, кажется, влюбилась!
Сестра положила книгу на тумбочку и поудобнее уселась на кровати.
— В Патрика или Гарри?
— Нет, в Алехандро!
Дайана схватилась за лоб и простонала:
— Элис, ты не исправима! Может, объяснишь кто такой Алехандро?
— Это такой мужчина! — Глаза девушки заволокло туманной дымкой, и со стороны могло показаться, что Элис впала в транс.
— Какой такой? Не тяни, давай выкладывай все по порядку. Где? Когда? И сколько?
— В баре. Час назад. А что ты имеешь в виду под «сколько»? Сколько раз мы целовались?
— Нет! — выпалила Дайана. — Я имела в виду, сколько ты выпила, перед тем как встретила этого Алехандро?
Элис надула губы и недовольно произнесла:
— Дайана, в тебе нет ни капли романтики.
Ты что, никогда не влюблялась с первого взгляда?
— Мне кажется, что твой взгляд в тот момент, когда ты увидела своего принца, был слегка затуманен.
— Если я и выпила коктейль, то всего один, — обиженно фыркнула Элис.
— Для твоего молодого организма и пятьдесят грамм спиртного много, — сказала Дайана и вспомнила, как вела себя Элис на последнем дне рождения своего отца.
Сначала вызывающе хохотала, потом взахлеб рыдала, склонив голову на плечо дедушки. А к концу вечера приставала к троюродному четырнадцатилетнему брату, который краснел и не знал, как отвязаться от любвеобильной родственницы. Как Элис потом объяснила: она просто учила парня правильно целоваться.
— Ладно, подробности расскажешь завтра.
Сейчас ложись скорее спать, как сказала мне Дороти, завтра подъем в шесть утра, а в семь вы выходите в поход.
Элис не стала перечить и, быстро переодевшись, легла спать. Дайана выпила соку, приняла одну таблетку аспирина и одну от боли в горле и тоже уютно устроилась под одеялом.
Она хотела спать, тело еще ломило от повышенной температуры, но сон, как нарочно, не приходил. Мысли крутились вокруг легкомысленного поведения Элис, потом работы, затем измены Билла. И как Дайана ни старалась не думать о Джеке, его образ все равно проник в сознание.
Она села на кровати, взбила подушки, легла на другой бок, но и это не помогло. Мысли о сексуальном, мужественном ковбое, которого занесло в дебри Бразилии, будоражили душу.
Что за наваждение? Есть ли лекарство от любви? Любви?! — ужаснулась Дайана. Неужели я настолько увлеклась Джеком Логаном, что чувство, которое я испытываю к нему, можно назвать любовью? Раньше, когда я встречалась с мужчинами, мое сердце оставалось равнодушным к их ласкам, а от жгучего взгляда Джека оно тает. Так хочется испытать настоящую страсть, о которой пишут в любовных романах.
Ну а что дальше? Закончатся две недели, и она уедет отсюда, чтобы потом тихими долгими вечерами рыдать в подушку от тоски и безысходности? Надо ли ей это? Не надо! Но как хочется настоящей страсти! Чтобы кровь кипела в жилах, чтобы из груди вырывался крик наслаждения, чтобы тело горело в крепких и властных руках!..
Господи, о чем она думает? Где ее разум?
Наверное, от температуры помутился рассудок. Все, пора спать! Пора спать! Пора спать!..
О, Джек, милый…
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Когда Дайана открыла глаза, было уже десять часов утра. Надо же, удивилась она, Элис так тихо собралась, что даже не разбудила меня.
Наверное, это потому, что боялась, как бы, проснувшись, я не стала задавать ей вопросы насчет Алехандро. Вероятно, Элис уже поняла, что ее любовь с первого взгляда на трезвую голову оказалась ошибочной. Зачем ей какой-то бразилец из глухомани, когда рядом красивый паренек, у которого папа — кинозвезда с огромным состоянием. Лучше окрутить такого и всю оставшуюся жизнь купаться в роскоши.
Пока ситуация под контролем. Хорошо, что Элис все ей рассказывает. Во всяком случае, всегда можно что-то подсказать неразумной девочке, помочь и оградить ее от неприятностей. Вот и Логан присмотрит за ней во время похода, потому что ее любопытство до добра не доведет. Элис вполне может отстать от группы и заблудиться, заглядевшись на какое-нибудь невиданное растение.
Ох, взвалила я на себя такую ответственность, теперь весь отдых пойдет насмарку, вздохнула Дайана. Только и думаю теперь об Элис, вместо того чтобы наслаждаться свободой и тишиной. Здесь так красиво, а я вот лежу в кровати, уставившись в потолок. Надо срочно встать, привести себя в порядок, сходить позавтракать и принять лекарство. А потом, как советовал Джек, погреться на солнышке.
В баре было как-то мрачно, солнце почти не проникало в помещение, а искусственное освещение не горело. Да и зачем зря жечь свет, когда в это время суток почти нет посетителей. Вон только один старичок сидит около окна и потягивает пиво.
Когда Роза увидела, что вниз спустилась заболевшая молодая женщина из группы Джека, то сразу захлопотала вокруг стола, расставляя тарелки с горячей едой.
— Что вы, я совсем не хочу есть, — возразила Дайана. — Мне бы кофе и бутерброд или булочку.
— Вам обязательно надо поесть, а то совсем ослабнете и не сможете отправиться в джунгли. Надо иметь много сил, чтобы дойти до биологической станции, где вы остановитесь. Это довольно-таки длинная дорога. И пойдете вы не по шоссе, а будете пробираться сквозь чащу. Правда, Джек уже приготовил тропу, но вам с непривычки все равно будет трудно. Так что берите кашу. Кстати, она очень вкусная. Понюхайте, чувствуете, какой чудесный аромат?
— Пахнет аппетитно, — сказала Дайана и, взяв ложку, стала с удовольствием есть кашу, сваренную, как она предположила, из кукурузы.
Позавтракав и приняв таблетки, она вышла на улицу. Солнце стояло уже высоко, воздух обжигал горло, а земля, как плита, накалилась.
Такое впечатление, подумала Дайана, что я попала в логово дьявола и сейчас меня будут жарить на сковороде. Долго я на улице не выдержу, но несколько минут надо посидеть и прогреть простуженный организм.
Она обошла дом и нашла скамейку. Откинувшись на спинку, прикрыла глаза и подставила лицо целительному солнцу. Прошло около получаса. Дайана решила сходить за книгой и пересесть в тенек, но в этот момент из-за угла вышла Роза.
— Надо немного отдохнуть, а то я совсем замоталась. Муж утром уехал в город за продуктами, поэтому днем придется крутиться одной, — поделилась своими заботами женщина и села на другой конец скамейки.
— Как вы вообще справляетесь с таким объемом работ: готовка, бар, комнаты для постояльцев?
— Вечером помимо мужа мне помогает соседская девушка, такая быстрая, прямо как ракета. Мария очень трудолюбивая и хозяйственная, но вот что странно, никак не выйдет замуж. Три года назад ее жених погиб в шахте. Двое здешних парней делали ей предложение, но она им отказала.
— Наверное, очень любила своего жениха.
— Может быть. Но мне кажется, что Мария положила глаз на Джека. Постоянно крутится около него.
Эти слова почему-то задели Дайану за живое, оставив в душе неприятный осадок. Неужели я ревную? — удивилась она и осторожно спросила:
— А разве у него нет семьи?
— О его жизни мне почти ничего не известно. Только знаю, что лет семь назад Джек приезжал сюда и жил на биологической станции.
А потом стал наведываться в наши края летом, а осенью уезжать вроде бы в Штаты. Ходят слухи, что он был женат, но его супруга умерла через год после свадьбы. Я не лезу к нему в душу: если человек не хочет делиться своими тайнами, то это его право.
Дайана слушала затаив дыхание. Даже незначительные сведения о Джеке заставили ее сердце встрепенуться и забиться быстрее. Этот мужчина, как наркотик, увидев его раз, хочется снова оказаться рядом с ним, а затем, отбросив все предрассудки, кинуться в его объятия.
— Мне он сначала показался каким-то колючим и неприятным.
Роза улыбнулась.
— Не вы первая об этом говорите, его вид многих отталкивает. Однако за холодной внешностью скрывается одинокая, беззащитная душа. А человек не должен быть один. Джеку нужна женщина, но не наша Мария. Он мужчина образованный, и обычная деревенская девушка ему неинтересна.
— Образованный? Что-то я пока не заметила, — удивилась Дайана.
— Наши мужчины прозвали его профессором. Он знает название каждого растения, причем на латыни.
— Но это не говорит о его образованности.
Просто выучил, чтобы потом инструктировать горе-туристов, которые готовы рвать без разбора диковинные цветы, среди которых вполне могут оказаться ядовитые и смертельно опасные виды.
— Ну, уж не знаю, может, и так. Мне все равно. Я отношусь к нему как другу, а остальное меня не касается… Что-то я засиделась, пора приниматься за работу, — спохватилась Роза и поднялась.
— Может быть, вам помочь? — спросила Дайана, чувствуя себя намного лучше.
— Что вы, мисс Смит! Вам надо отдыхать и набираться сил, а то Джек из-за вас мне голову оторвет, — лукаво сощурившись, произнесла Роза и скрылась за углом.
Решив, что чрезмерное пребывание на солнце может навредить, Дайана отправилась к себе. Читать расхотелось, поэтому она прилегла на кровать и неожиданно для себя заснула…
Скрип открывающейся двери сразу же разбудил ее.
Было что-то странное в том, как Элис боком подошла к своей кровати и взяла полотенце.
— Ну-ка, посмотри на меня! — приказала Дайана подозрительно молчаливой сестре.
Та, опустив голову, медленно и стыдливо повернулась. Под ее левым глазом красовался огромный синяк.
— Это что? — ужаснулась Дайана. — Кто тебя ударил?
Элис тяжело вздохнула и подняла голову.
— Я случайно споткнулась о корень какого-то дерева и упала.
— Понятно. Шла, восхищенно глазея по сторонам. Нет чтобы под ноги смотреть! — съязвила Дайана.
— Ой, только не надо меня воспитывать.
С меня хватит нравоучений мистера Логана, он прочел мне целую лекцию. Лучше бы пожалел.
Дайана почувствовала укор совести. Бедной девочке больно, а она, как мегера, набросилась на нее.
— Прости, Элис, я не права. Надо приложить что-нибудь холодное к скуле. Давно ты упала?
— Утром, — сердито буркнула девушка.
— Тогда уже не поможет. Но ты не переживай, к тому моменту, когда мы вернемся домой, синяк пройдет.
— Спасибо, успокоила. А как я теперь буду общаться с Патриком? Мой бандитский вид его оттолкнет.
Слава Всевышнему, подумала Дайана, что Элис не говорит об Алехандро. Наверное, нашла время подумать и принять правильное решение.
— Если ты нравишься молодому человеку, то внешность не имеет значения. А потом, он понимает, что синяк — это временное явление и скоро ты опять будешь прекрасна.
Сестра обреченно вздохнула.
— Какая я невнимательная! Это все из-за моего любопытства.
— Не расстраивайся, все будет хорошо. А сейчас ответь: какие планы у мистера Логана на завтрашний день?
— Подъем в восемь утра, завтрак, потом прогулка к озеру.
— Ясно. Значит, я опять останусь одна. Но в принципе меня одиночество не угнетает. Почитаю свой талмуд, надо повышать квалификацию.
— Хочешь, я предупрежу мистера Логана, что останусь с тобой?
— Нет, что ты, не надо! Как же Патрик без тебя?
Элис лукаво заулыбалась.
— Сегодня он весь день от меня не отходил, — сказала она, затем мечтательно продолжила:
— Знаешь, Гарри иногда так на меня внимательно смотрит, что мне становится не по себе. Что-то в его взгляде есть особенное, чего я не могу передать словами.
— Интересно. Я как-нибудь понаблюдаю за ним, когда он будет смотреть в твою сторону.
— Дайана, а я посоветовала бы тебе почаще смотреть на Стивена Паттерсона. Он сейчас один. Помнишь, полгода назад писали во многих газетах, что его жена погибла в автомобильной катастрофе? Здесь у тебя нет соперниц и обстановка располагает к романтическим приключениям.
— Сестренка, я не хочу приключений, в моей жизни их было предостаточно. Если мне и нужен мужчина, то для серьезных отношений. И потом, представь, какая жизнь будет у жены Стива: постоянные поклонницы, презентации, вечеринки. Ты же прекрасно знаешь, я не любительница шумных компаний.
— Тебе, конечно, видней, но мистер Паттерсон такой обаятельный мужчина! Он так переживал за меня, когда я заработала синяк.
Стивен просто идеал, но, увы, не для меня, я слишком молода.
— Хорошо, что ты это понимаешь.
Раздался тихий стук в дверь.
— Войдите! — крикнула Элис.
Легок на помине, подумала Дайана, когда увидела улыбающегося Паттерсона. В руках он держал какой-то пакет.
— Я услышал ваш разговор, спустился в бар и купил вам немного сладостей, — сказал Стивен и протянул пакет Элис.
Неужели он слышал, о чем они тут только что говорили? Это катастрофа! Куда спрятаться от стыда? Надо притвориться, что мне плохо и я брежу. Без паники, одернула себя Дайана. Дверь была закрыта, и скорее всего Стивен просто слышал наши голоса.
— Конфеты! — воскликнула счастливая Элис, заглядывая в пакет.
Паттерсон подошел к кровати Дайаны и, подвинув стул, сел.
— Как сегодня чувствует себя наша красавица?
— Намного лучше, чем вчера. Еще денек, и я снова встану в ваши ряды.
— Поправляйтесь скорее, а то без вас мне скучно. У молодежи свои проблемы, сестры Сайерс все время куда-то пропадают, а я хожу один как неприкаянный. Не с кем даже словом перемолвиться.
— А вот и не правда, сегодня вы почти целый час рассказывали мне о тонкостях вашей профессии. Кстати, Дайана, я решила после колледжа пойти на курсы актерского мастерства, — заявила Элис.
— У тебя может получиться, — сказал Паттерсон. — Ты фактурная девушка, с характером, но твой удел — вторые роли, колоритные и яркие, потому что для главных в первую очередь выбирают известных актрис, которые за счет своего имени могут заурядный фильм сделать кассовым.
Дайана скептически посмотрела на кузину, вспомнив, как за последний год та уже четыре раза меняла свое решение относительно будущей профессии. Кем она только не хотела быть: и парикмахером, и археологом, и врачом, и журналистом. То есть в голове Элис сейчас была такая мешанина, которая не позволяла ей определиться с выбором специальности. Это все из-за энергии, бьющей через край.
Импульсивность сестры порой бесила Дайану, обладающую спокойным, уравновешенным характером.
Может быть, Паттерсон прав и из Элис получится неплохая актриса. Свои актерские способности она уже применяла в жизни, и не раз, особенно играя на чувствах родителей.
— Сестренка, а как же заучивание огромных текстов?
— Элементарно, без проблем! Если я чего-то очень захочу, то обязательно добьюсь этого!
Уж это точно, усмехнулась про себя Дайана.
— Я восхищен твоим напором, Элис, — произнес Стивен и лучезарно улыбнулся. — Ты, как маленькая звездочка, горишь ярко, и скоро твое сияние заметит вся Америка.
Дайана скептически приподняла бровь и удивленно посмотрела на обладателя голливудской улыбки.
— Мистер Паттерсон, не стоит забивать голову Элис всякой ерундой, а то она быстро возгордится и задерет нос. У нее нет иммунитета от звездной болезни.
Стивен хитро подмигнул Элис.
— Любому человеку свойственно мечтать.
А вы, Дайана, неужели никогда в жизни не мечтали? — спросил он и заглянул в голубые глаза молодой женщины.
Дайана чувствовала на себе внимательный взгляд Стивена, от которого ей стало как-то не по себе. Ждет, что она ответит ему? Конечно же мечтала. Но не успела она ничего сказать, как дверь распахнулась и на пороге появился Джек. По его лицу сразу же пробежала тень.
Мужчины неприязненно уставились друг на друга. Это напоминало дуэль. Два представителя сильного пола выясняли, кто из них более достоин места рядом с Дайаной. Напряженную паузу решила прервать Элис, которая поняла, что между Паттерсоном и Логаном сейчас что-то происходит, но, не зная, как разрядить обстановку, сказала первое, что пришло на ум:
— А я видела сегодня живую обезьяну!
Трое взрослых посмотрели на юное создание, и каждый подумал: при чем здесь обезьяна?
— Как хорошо, Элис, что ты увидела живую обезьяну, а не змею, — произнесла Дайана.
— Она просто ее не заметила, — сухо сказал Джек.
— Что?! Там были змеи? — воскликнула Элис и сделала вид, что сейчас упадет в обморок.
Стивен и Дайана снисходительно улыбнулись, глядя на наивную девочку. Они не догадывались, что маленькая хитрюга своей патетически произнесенной фразой предотвратила надвигающуюся грозу. Если бы не Элис, мужчины своими взглядами могли бы сразить друг друга наповал. Она была горда своим поступком, но виду не подавала.
— Завтра, когда мы пойдем на озеро, я буду предельно осторожна.
— Очень правильное решение, — произнес Стивен и посмотрел на часы. — Уже поздно, я, пожалуй, пойду, не буду злоупотреблять вашим терпением.
Тоже правильное решение, подумал Джек, глядя на закрывающуюся за Паттерсоном дверь.
— Дайана, я зашел узнать, как ваше самочувствие. — Пронзительный взгляд карих глаз так и буравил ее насквозь.
— Температура спала, но в горле еще першит, — чуть дыша, произнесла она. — Бразильское солнце обладает целебными свойствами.
— Надеюсь, что через день вы сможете к нам присоединиться.
Логан явно торопил события. Конечно, завтра она будет чувствовать себя лучше, но полностью вылечиться от простуды за два дня невозможно.
— Может быть.
Элис, взяв полотенце, тихонько выскользнула из комнаты. Надо оставить Дайану и Джека наедине, смекнула она и быстро ретировалась.
Пусть поговорят без свидетелей.
— Мне бы хотелось… — голос мужчины дрогнул, — чтобы вы…
Дайана застыла, ее тело напряглось, во рту пересохло.
Джек посмотрел в распахнутые голубые глаза, и слова застряли в горле, поэтому он с трудом произнес:
–..серьезно поговорили с сестрой.
Между ним и Дайаной явно возникла некая связь. Он ощущал это так же, как и она.
Молодая женщина ждала других слов, и Джек готов был прошептать их нежно и страстно, но… Но этого нельзя пока делать. Обстановка не та, да и рановато. Вдруг они ошиблись в своих чувствах?
— Она что-то сделала не так? — после долгой паузы спросила Дайана.
— Я не могу с ней справиться. Стоит мне на секунду отвернуться, как она исчезает из поля зрения. Вы же заметили под ее глазом синяк.
Элис ухитрилась упасть на ровном месте в самом начале нашего похода.
— Мне, пожалуй, сейчас тоже не под силу присматривать за ней. Пусть завтра о ней позаботится Гарри, а потом, когда поправлюсь, я, естественно, не спущу с нее глаз.
— Выздоравливайте скорее, — нежно сказал Джек и слегка улыбнулся.
Как он красив! Дайана не могла отвести глаз.
— Я постараюсь, — краснея, прошептала молодая женщина.
Джек ушел, и сердце Дайаны он унес вместе с собой.
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Около пяти часов дня группа вернулась в деревню. У Элис возбужденно горели глаза.
Увидев Дайану на пристани, она побежала к ней навстречу.
— Сестренка, я сегодня весь день ходила за руку с Гарри! Он так заботливо со мной обращался, будто я сделана из фарфора!
Интересно, подумала Дайана, это Логан переложил ответственность за Элис на плечи молодого человека или же это инициатива самого Гарри?
— Я рада за тебя. А как же Патрик? Он, наверное, извелся от ревности?
Девушка вздохнула.
— Мне тяжело сделать выбор. К Патрику я отношусь как к другу, с которым могу общаться на равных. У нас много общих интересов. А рядом с Гарри мне просто хорошо, и мое сердце бьется быстрее, когда он берет меня за руку. Что же мне делать?
— Тебе пора определиться. Нехорошо морочить голову сразу двум молодым людям.
— Но, я не могу выбрать! — жалобно воскликнула Элис. — Они очень разные, каждый интересен по-своему. Я знаю, что поступаю плохо, но мое сердце разрывается на две части: одна тянется к Патрику, вторая — к Гарри.
Какая я несчастная!
— Ты очень счастливая, у тебя еще все впереди. Когда ты полюбишь по-настоящему, то для тебя будет существовать только один-единственный и неповторимый, которому ты отдашь свое сердце.
Дайана улыбнулась и прижала к груди голову своей сестры, а про себя подумала, что ее сердце вчера унес Джек Логан и скорее всего оставит его себе навсегда.
— Знаешь, Дайана, мне здесь так хорошо, что не хочется возвращаться домой! Тишина, покой, романтика…
— Потому что ты приехала сюда отдыхать.
Тебя не заботят денежные проблемы, за все заплачено. Посмотри на жителей этой деревни: днем они на плантациях или шахтах, вечером работают в огороде. Только мужчины могут позволить себе небольшую роскошь посидеть в кругу друзей за кружечкой пива. Ты обратила внимание на то, что здесь совсем нет молодежи. Они бегут отсюда в большие города, где условия жизни лучше и есть масса развлечений вроде кино, баров, спортклубов. Для тебя с рождения это образ жизни, поэтому, вырвавшись из привычного круга, ты увидела другой мир. Но в нем существуют другие законы, и они отнюдь не идеальные. Здесь можно прожить месяц, два, три, но потом скука поглотит тебя. Праздничные дни сменятся серыми буднями.
Элис отстранилась и посмотрела на сестру.
— Дайана, из тебя бы получился великолепный профессор. Ты все так прекрасно растолковала, что мне захотелось домой.
— Кстати, хозяйка бара сказала, что нашего инструктора местные жители называют профессором.
— Да? — удивилась Элис. — Интересно почему?
— Как Роза пояснила, он великолепно разбирается в растениях.
— Ну и что? Да любой человек, живущий в такой местности, должен в них разбираться.
— Но мистер Логан знает названия растений на латыни.
— Вот это новость!
— Так что неизвестно, кто скрывается под ковбойской внешностью, простой ли проводник-инструктор или же… — Дайана призадумалась.
— Рафинированный интеллектуал, — заговорщицки произнесла Элис.
— Я не могу представить его в костюме и галстуке.
— А мне кажется, что, если на мистера Логана надеть брюки, рубашку и пиджак… О! — Элис мысленно представила новый облик Джека и от увиденного почти потеряла дар речи. — О! О! О!
— Даже не думай об этом! — возмутилась Дайана, понимая, куда унеслась мыслями младшая сестра. — Тебе, что, не хватает Патрика с Гарри?
— Слушай, может, тебе стоит приглядеться к мистеру Логану.
Дайана подумала, что уже присмотрелась к Джеку и теперь не знает, как избавиться от наваждения. Его образ преследует ее, где бы она ни была. Он приходит даже во сне. Правда, иногда в экзотическом виде дьявола. Наверное, из-за его пронзительных карих глаз, которые горят страстным пламенем, заставляя ее томиться от жаркой истомы.
— Мне надо держаться подальше от ковбоя-профессора. Он сильная личность и красивый мужчина. Такие, как он, могут вскружить голову любой девушке, а потом без всякого сожаления бросить ее. Я не хочу быть жертвой.
Элис пренебрежительно скривилась.
— В тебе нет даже капли здорового авантюризма.
— Зато в тебе его хоть отбавляй. Надо иногда себя останавливать и взвешивать свои поступки.
— Ты всегда все стараешься сделать правильно, а что получаешь взамен? Тихие вечера в одиночестве?
Милая сестренка, ты права: моя жизнь обыденна и скучна, вздохнула Дайана. Но было бы непедагогично признаваться в этом.
— Не тебе судить о моих поступках, — заявила она. — Если я сейчас одна, то только потому, что пока не встретила мужчину, который бы любил и ценил меня как личность.
— Тогда раскрой глаза пошире и увидишь того, кто тебе нужен! Он здесь, он рядом! — воскликнула Элис, уставшая втолковывать кузине простые истины.
— Мне нужен мужчина моего круга. А не бродяга, который проводит свою жизнь неизвестно где и как. Все! Хватит, Элис! Разговор на эту тему окончен! — Дайана почувствовала слабость. — Кажется, у меня поднимается температура, пора принять таблетку и лечь в постель.
Когда сестры подошли к гостинице, дверь неожиданно распахнулась и вышел Джек. Его лицо было озабоченным.
— Добрый вечер, Дайана.
— Здравствуйте, мистер Логан. Что-то случилось? — поинтересовалась она.
— Да. Патрик устроил скандал и убежал.
Юнец может наделать глупостей. Неизвестно, что ему взбредет голову.
— Надо посмотреть у родника. Там очень красиво, тихо журчит вода. Мы ходили с ним туда вместе, — произнесла Элис.
— Спасибо за совет, — сказал Джек и повернулся, чтобы отправиться на поиски.
— А можно мы с вами? — попросила Элис.
— Хорошо, только поторапливайтесь.
От быстрой ходьбы у Дайаны участилось сердцебиение. — Но она не стала жаловаться и старалась не отставать от Джека и Элис.
Все трое уже углубились в лес и шли теперь по узкой тропе. Ветки деревьев иногда приходилось раздвигать руками, чтобы они не задевали лицо. Логан часто оборачивался и смотрел на кузин, дабы убедиться, что те не отстали. Затем шел дальше.
— Осталось совсем немножко, — шепнула Элис сестре.
— Как вас сюда занесло?
— Мы вчера гуляли, просто так слонялись по деревне. А про родник нам сказал местный учитель.
— Неужели здесь, в этом Богом забытом месте, есть школа? Гмм…
— Есть, но в ней всего четырнадцать учащихся.
Сестры увидели, что Логан замедлил шаг и стал передвигаться очень осторожно. Потом поднял руку, давая понять своим спутницам, чтобы они остановились.
Присмотревшись, Дайана в чаще заметила светлую шевелюру Патрика. Хорошо, что он нашелся и ничего с ним не случилось, подумала она и хотела было броситься к нему. Но обернувшийся Джек так зыркнул на нее глазами, что она замерла на месте. Дайана не понимала, почему нельзя подойти к парню, но послушно стояла и следила за действиями Логана.
А тот осторожным движением достал из висящего на поясе чехла нож и, прицелившись, метнул в сторону Патрика. Элис испуганно вскрикнула. За мощной спиной Джека ничего не было видно. И только когда он решительно направился к юноше, Дайана увидела, какая опасность подстерегала юного Паттерсона.
Нож попал точно в цель — в голову гадюки.
Зрелище было не из приятных.
Патрик продолжал трястись мелкой дрожью, глядя застывшим взглядом на мертвую змею. На его висках выступили капельки пота.
Дайана повернулась к сестре… Та лежала без чувств в метре от нее.
— Джек! Что-то случилось с Элис!
— Стойте на месте, не двигайтесь! — тихо приказал он и внимательно осмотрел заросли.
Никакого движения не было. Тишина, только еле слышно журчал ручей.
Затем Логан подошел к бледной бесчувственной девушке и, присев на корточки, пощупал ее пульс.
— Наверное, обморок, — решил он. — Быстро наберите в ладони воды и брызните ей в лицо.
После того как Дайана сделала то, что посоветовал Джек, веки Элис дрогнули. И когда он ладонями похлопал по щекам девушки, она медленно открыла глаза. В это время с Патрика сошло оцепенение, и он на ватных ногах подошел к спасителям. Если бы не они, то вместо змеи около родника лежало бы его мертвое тело. От этой мысли ему стало плохо, тошнота подкатила к самому горлу.
— Итак, молодые люди, — строго сказал Джек, поднимаясь, — теперь-то вы поняли, что в этих краях опасность может подстерегать вас на каждом шагу. Я на первой лекции предупреждал вас, что если собрались прогуляться, то обязательно должны предупредить меня.
А заходить в лес одному вообще самоубийство.
Кстати, змеи — частые гости в деревне, так что будьте осторожны.
Логан посмотрел на виноватое и испуганное лицо Патрика и понял, что юноша наконец-то осознал, к чему могут привести необдуманные поступки. Он протянул руку Элис и помог ей подняться с земли.
Дайана наблюдала за инструктором и чувствовала, как выверены его движения. Походка мягкая, как у пантеры. Вот он подошел к гадюке, вынул нож, ополоснул его в ручье, вытер о платок и сунул в чехол. Пока он проделывал все это, его глаза постоянно вглядывались в заросли. Джек прекрасно знал, что в джунглях стоит немного зазеваться, как можно оказаться в лапах какого-нибудь хищника или умереть от укуса ядовитой змеи.
Молодая женщина медленно перевела взгляд на Элис и Патрика. Они стояли рядом и держались за руки.
Опасность их объединила. Значит, Гарри опять в запасных, разочарованно подумала Дайана.
Уже начинало темнеть, поэтому надо было срочно выбираться из леса. Логан пошел впереди, за ним Дайана, потом Элис, а замыкал шествие Патрик. Мощный силуэт, маячивший впереди, постоянно привлекал к себе взгляд Дайаны. Она боролась с собой, заставляя себя смотреть по сторонам, но соблазн был слишком велик. Тело Джека манило и притягивало, обещая массу наслаждений. Мужественность этого представителя сильной половины человечества покорила сердце Дайаны.
Взгляд ее медленно переместился с широких плеч на узкие бедра, обтянутые потертыми джинсами. Ох! Прямо дух захватывает, простонала про себя Дайана. Ну почему он встретился на моем пути? Что мне теперь делать?
Биться в истерике от неразделенной любви или броситься с обрыва в реку, чтобы избавиться от мучений?
Допустим, что в сердце Джека возникнет ответное чувство, рассуждала она, и мы, отбросив все предрассудки, бросимся в объятия друг друга. А дальше? Пройдет десять дней, и каждый вернется к привычной жизни. У нас разные дороги, которые вряд ли когда-нибудь пересекутся. Дайана печально вздохнула.
Джек молниеносно обернулся. Он прислушивался к любому звуку. И вздох Дайаны тут же его насторожил. Вдруг она что-то увидела или чего-то испугалась? Зорко посмотрев вокруг и не заметив ничего подозрительного, он вгляделся в лицо молодой женщины. Ее глаза — голубые озера скрывали тайну, которая была спрятана под густой завесой длинных черных ресниц.
Кто она — фея или принцесса, русалка или колдунья? Джек не отводил взгляда от Дайаны и чувствовал, что теряет голову. Ему с трудом удалось справиться с эмоциями, он резко отвернулся и продолжил путь. Сумерки надвигались быстро, а оставаться с тремя неопытными спутниками ночью среди дикой природы, значит подвергать их жизнь опасности.
Джек ускорил шаг, и через десять минут они вышли к деревне…
Только в своей комнате Дайана почувствовала, что сильно устала. Болезнь отступила, не было температуры, не болело горло, но немного кружилась голова. Возможно, оттого, что я мало ела, подумала молодая женщина. Если завтра придется отправляться в поход, мне придется туго. Я не смогу долго идти. Пожалуй, стоит об этом сказать Логану.
Она прошла по коридору и остановилась около двери Джека. Сердце лихорадочно билось. Что за черт? Почему у меня такое впечатление, будто мне предстоит прыгнуть с парашютом или пройти по канату над пропастью? Я всего лишь должна спросить инструктора о планах на завтра, уговаривала себя Дайана, стараясь унять бешеное сердцебиение.
Она нерешительно постучала в дверь. Услышав приглашение войти, Дайана заглянула в комнату. То, что она увидела, поразило ее воображение. Логан стоял, обнаженный по пояс. Его натренированный торс был загорелым, гладким и мускулистым. Таких мужчин можно увидеть чаще всего на страницах глянцевых журналов для женщин.
Ноги Дайаны стали подкашиваться, дыхание участилось. Все мысли улетучились в один миг.
— О… Ммм… Ух!.. — произнесла она нечленораздельно.
В глазах Джека мелькнул озорной огонек.
— Дайана, вам плохо?
Дайана поняла, что окончательно потеряла дар речи.
— Что-то случилось?
— З… з… з…
— Змея? — Логан насторожился.
— Н-нет. Я хотела… хотела спросить… насчет завтрашнего дня, — с трудом выдавила из себя Дайана.
Игриво приподнятая бровь Джека взметнулась еще выше, губы чуть дрогнули в улыбке.
— А разве Элис вам ничего не сказала? — спросил он.
— Она н-не успела.
— Присаживайтесь, — сказал он и указал Дайане на стул. — И подождите минуточку. Я сейчас оденусь, и мы с вами поговорим.
Может, не стоит скрывать под рубашкой такое идеальное тело? — мысленно обратилась она к Джеку и, глядя на его крепкие мускулы, облизнула губы.
Он проследил за движением ее языка. Гмм… неужели мисс Смит возбудилась? Черт! — застонал про себя Джек, чувствуя, как тело напряглось. Она заводит меня с полоборота!
Чтобы подавить нарастающую волну вожделения, он схватил чистую рубашку и, отвернувшись к окну, стал натягивать на себя.
— Значит, вы не в курсе, что завтра наша группа проведет здесь еще один день? — спросил Джек через плечо.
— Нет.
— Старушки Сайерс и Паттерсоны изъявили желание с утра порыбачить, так что у вас есть еще время подлечиться. Но если к завтрашнему вечеру вы не поправитесь окончательно, вам придется отправиться на катере в Манаус, а группа выйдет на маршрут, — произнес он, думая о том, что ему совсем не хочется лишиться общества этой молодой красивой женщины. Как будто их что-то связало невидимым, но прочным узлом, как будто их души объединились и теперь плетут сети вокруг тел, постепенно притягивая их друг к другу.
— Я сейчас чувствую себя неплохо и думаю, что через день смогу отправиться с вами, — отводя взгляд, сказала Дайана.
Она постаралась справиться со своим желанием подойти к Джеку и сорвать с него рубашку, да так, чтобы пуговицы полетели в разные стороны.
Дайана раньше удивлялась, когда видела на телеэкране подобные сцены: зачем портить хорошую сорочку, ведь ее можно просто расстегнуть? Но теперь поняла, что от страсти женщина может потерять рассудок.
— Что ж, очень хорошо. Признаться, мне приятно слышать такие слова. Но давайте не будем загадывать, а завтра вечером обсудим вашу дальнейшую судьбу, — произнес Джек, насупившись.
В нем проснулся инструктор, а мужское начало было подавлено. Ему не раз приходилось бороться со своими чувствами, в первую очередь он должен думать о здоровье и безопасности людей, доверивших ему свою жизнь, а не о романтических отношениях с клиентками.
В его жизни уже были схожие ситуации, когда он преподавал в колледже биологию. Обладая девять лет назад такой же красивой внешностью, хотя и не такой развитой мускулатурой, он, тем не менее, пользовался большим успехом у молоденьких девчонок. Они строили ему глазки прямо на лекциях, заставляя нервничать. Я — учитель! — твердил себе тогда Джек. Я — учитель! Я должен давать подросткам знания!
В колледже он продержался три года. Последние дни были особенно трудными. Когда учащиеся узнали, что их преподаватель биологии увольняется, атаки со стороны девичьей половины усилились. В ход пошли не только зазывные взгляды, но и любовные письма.
Самые отважные и активные поджидали его около квартиры и просили о дополнительных занятиях, уверяя, что скоро выпускные экзамены, а они совсем ничего не знают. Молоденькие совратительницы искушали Джека, но он не поддавался, прекрасно понимая, что это морально не допустимо.
А что держит его сейчас? Дайана — взрослая женщина. По ее глазам Джек прочитал, что она сама не прочь пофлиртовать с ним. Но может ли он взять в поход женщину, зная, что она не до конца восстановила силы после болезни? Джек не имел права подвергать опасности жизнь мисс Смит в угоду своим желаниям.
Надо потерпеть до завтрашнего дня, когда станет известно, сможет ли Дайана отправиться с группой в тропический лес. Если да, то у него еще есть шанс поближе познакомиться с этой очаровательной особой.
Весь день Джек провел в мучениях, думая о мисс Смит. После рыбалки он машинально раздавал поручения и команды членам группы, подготавливая все необходимое для похода.
На биологическую станцию, состоящую из пяти домиков, один из которых принадлежал лучшему другу Джека профессору Родригесу, уже доставили все необходимое для недельного проживания туристов, но надо было взять с собой страховочные канаты, медикаменты и продукты питания на день.
Дайана то и дело мелькала перед его глазами и иногда бросала на Джека мимолетные взгляды. Он чувствовал их, даже когда стоял, отвернувшись от нее.
За ужином он провел последний инструктаж.
— Сейчас на улице начался дождь, поэтому завтра в джунглях, возможно, будет туман, который затруднит наше передвижение. Поэтому мы выйдем чуть позже, то есть в десять часов. У вас есть возможность как следует выспаться.
Джек выдержал паузу и обвел взглядом присутствующих.
— А теперь о самом главном. Если кто-то из вас заметит опасность, то должен сразу же сообщить об этом мне, не кричать, а прошептать. Если рядом вы увидите змею, то остановитесь и не делайте резких движений. Как вы уже заметили ранее, когда мы ходили на шахту, в тропическом лесу несколько ярусов растительности, чаще всего опасность подстерегает на самом низком уровне около земли. Под густой невысокой зеленью обычно скрывается древесная змея. Окрас ее черно-желто-оранжевый. Кстати, и лягушки, у которых спинка оранжевого цвета, тоже очень ядовиты. Они выплевывают яд на жертву, стараясь попасть в глаза. Это вы должны были выучить по карточкам. Но одно дело смотреть на картинки, другое — столкнуться с опасными животными в реальности. Вы уже знаете о происшествии, которое случилось с Патриком. Он чуть было не расстался с жизнью из-за своей горячности и неосторожности. Прошу вас, будьте внимательны! Конечная точка — биологическая станция. Она расположена на огромной поляне, обнесенной крепким забором. Крупные животные попасть туда не могут, а вот змеи иногда заглядывают в гости. Вы сами выбрали этот маршрут, поэтому отступать уже поздно.
Дайана почувствовала, как холодок пробежал по ее спине. Только сейчас она осознала, в какую авантюру втянула себя и кузину. И все из-за изменника Билла!
Она повернула голову и посмотрела на сестру. Та сидела еле живая, готовая в любой момент упасть в обморок. Патрик выглядел не лучшим образом. Бледный цвет его лица извещал о том, что юноша не хотел бы вновь испытать вчерашнее приключение. Зато сестры Сайерс возбужденно перешептывались, явно обрадованные возможностью пощекотать себе нервы. Они не относились к тем старушкам, которые, укутав ноги теплым пледом, сидят в кресле и вяжут носки. Также Дайана не могла представить их нянчащими внуков, а вот на заснеженной вершине горы или с аквалангом под водой им, казалось, самое место.
Лицо Стивена Паттерсона было спокойным.
По нему нельзя было прочитать, что творится у него в душе. Известный актер умел владеть своей мимикой. Гарри устроился в дальнем углу, куда почти не попадал слабый свет от единственной лампочки, и узнать, что думает молодой человек о предстоящем походе, Дайана тоже не смогла.
— Есть какие-нибудь вопросы? — спросил Джек.
Все молчали, наверное, еще переваривали полученную от него информацию.
— Не забудьте положить на самый верх дождевики. Неизвестно, какая нас ждет завтра погода. Если нет вопросов, то можете идти отдыхать, — сказал Джек и посмотрел на Дайану. — А вы, мисс Смит, пожалуйста, задержитесь.
Элис, уходя, удивленно обернулась, однако в ее глазах сверкнула какая-то загадочная игривость. Джек закрыл за ней дверь, потом сел на стул напротив Дайаны.
— Итак, как ваше здоровье? — обратился он к ней, сосредоточенно нахмурив брови.
— Думаю, что смогу присоединиться к вам, сказала она и заметила, как лицо Джека разгладилось.
Он сел, закинув ногу на ногу, всем своим видом давая понять, что доволен услышанной фразой.
— Мне приятно это слышать, — подтвердил Логан и улыбнулся.
Лучше бы он этого не делал, подумала Дайана, потому что его лицо сразу озарилось каким-то внутренним светом, от которого она чуть не лишилась рассудка. Какой же он все-таки красавец!
— Я старалась, — застенчиво произнесла молодая женщина и отвела взгляд в сторону, боясь показать Джеку, какое невыразимое впечатление производит на нее его близкое соседство.
Сколько раз в своей жизни она оставалась наедине с мужчиной, но никто так сильно не возбуждал ее одним только своим присутствием.
Логан зачарованно посмотрел на тонкий профиль Дайаны и подумал, какое счастье, что Всевышний свел их вместе, давая возможность понять, что они созданы друг для друга, что их судьбы должны соединиться в единое целое. Его сердце с этой минуты принадлежит женщине, у которой такой светлый взгляд, такие длинные, трепещущие ресницы.
Ее рот чуть приоткрылся, влажные губы словно ждали неистовых прикосновений его губ.
— Тогда завтра я покажу вам самые чудесные места на свете и вы не пожалеете, что приехали сюда… Я, наверное, запугал всех, когда рассказывал об опасностях, подстерегающих в тропическом лесу, — хрипловато усмехнулся Джек. — Но это ничто по сравнению с тем наслаждением, которое ждет каждого, кто оказывается под пологом зеленых великанов.
После городской суеты тишина, покой и воздух этих мест околдовывают, давая возможность оценить прожитую жизнь и понять, что на самом деле является истинными ценностями.
Слова Логана удивили Дайану. Он неожиданно открылся ей как тонко чувствующий человек и романтик.
— Джек, вы, случайно, не пишете стихи?
Он приблизил свое лицо к лицу Дайаны и шепотом произнес:
— Теперь буду.
Она сглотнула и стала нервно сжимать и разжимать пальцы. В это время губы Джека прикоснулись к губам Дайаны… Но требовательный стук в дверь прервал поцелуй.
— Мистер Логан, вам звонит профессор Родригес! — прокричала Роза.
— Хорошо, сейчас подойду, — сказал Джек и виновато посмотрел на Дайану. — Я быстро.
Не уходите, мы продолжим наш разговор… о поэзии.
Когда за ним закрылась дверь, молодая женщина встала и немедленно покинула комнату.
У себя в номере она рухнула на кровать и уставилась в потолок немигающим взором. Она не могла поверить, что только что целовалась с Джеком. Этого не может быть! Как она позволила себе пасть так низко — целоваться с каким-то малознакомым инструктором! Но прежде всего он мужчина! — тут же возразила она себе. Ее женская натура боролась с бесстрастным рассудком, но тело и разум никак не могли прийти к согласию.
Однако как сладко было прикосновение его теплых губ, словно взмах крыльев бабочки! Дайана уткнулась лицом в подушку и застонала.
Утром, после завтрака, группа собралась на улице, готовая выступить в поход. Логан критически осматривал туристов и, дойдя до Дайаны, несколько раз кашлянул, прежде чем сделать ей замечание.
— На голову надо обязательно повязать платок.
— У меня его нет, — тихо произнесла она, чувствуя, что ее щеки краснеют.
— У кого-нибудь есть еще какая-нибудь повязка или платок для мисс Смит? — громко спросил Джек и посмотрел на сестер Сайерс.
— Я могу дать красивый шелковый шарфик, — сказала Дороти и стала копаться в отнюдь не маленьком рюкзаке, который им выдал на время похода Логан.
Но тут Элис обратилась к сестре:
— Вот видишь, я правильно поступила, когда купила бандану.
Дайана дожала плечами, показывая, что сожалеет о том, что не додумалась до этого. Увы.
Вскоре на грузовике подъехал муж Розы Педро, и все погрузили в кузов машины сумки и баулы, в которых находились ненужные во время перехода вещи. Чтобы не тащить на себе лишний груз, было решено его отправить на грузовике на биологическую станцию.
Машина скрылась за углом, и группа, возглавляемая Джеком, двинулась в сторону леса.
Замыкающим шел Гарри. Логан возложил на молодого человека большую ответственность, но был уверен, что парень справится с задачей.
Через пятнадцать минут туристы подошли к сплошной зеленой стене из всевозможных видов растительности. Было такое впечатление, что лес выставил заграждение перед незваными гостями.
Джек легко раздвинул заросли и исчез в их изумрудном чреве, остальные нерешительно последовали за ним. Пройдя около пятидесяти метров, все с удивлением отметили, что в лесу довольно-таки просторно. Буйная растительность наблюдалась только там, где кроны деревьев образовывали просвет. А какое здесь было разнообразие листьев! Нежные и тонкие, плотные, как будто кожаные, круглые словно тарелки, ланцетовидные и перистые. Но все темно-зеленого цвета и блестящие.
Именно здесь было опаснее всего передвигаться. Огромные склоненные до самой земли ветви могли служить пристанищем для змей или ядовитых лягушек и ящериц. Но, к счастью, им удалось избежать встреч с опасными тварями.
Иногда дорогу преграждали давно упавшие и уже полусгнившие деревья или сети из лиан.
С ветки на ветку, со ствола на ствол они тянулись, заползая в каждую щель, поднимаясь до самых верхушек деревьев. Где-то они были тонкие, как паутина, едва покрытые листочками, а где-то толстые, как канаты. Лианы образовывали свешивающиеся сверху узлы и петли, цепко обвивали деревья, сжимая их так крепко, что впивались в кору, обрекая гигантские растения на гибель.
Туман постепенно рассеялся, давая возможность любопытным туристам как следует насладиться великолепием тропического леса.
Дайана и Элис немного задержались, рассматривая, как армия муравьев передвигается по одному из стволов, неся на своих спинках огромные кусочки листьев.
Джек моментально повернулся, почувствовав, что кузины остановились. Это его сразу же насторожило. Но, увидев, с каким упоением они наблюдают за муравьиной колонией, объяснил им, что длинношипая акация — любимое дерево маленьких тружеников.
Через полчаса Джек замер и медленно показал рукой в сторону. На огромной ветке сидели три обезьяны — две взрослые и одна совсем маленькая, которая лапками вцепилась в бока своей мамы. Семейство, заметив чужаков, поспешило скрыться в зарослях, используя при этом лианы как канаты. Элис чуть не закричала от восторга, но вовремя прикрыла рот рукой…
После длительного перехода вышла на дорогу, а еще через десять минут показались деревянные постройки. Это была небольшая деревня, похожая на ту, в которой туристы провели четыре дня. На окраине лежало приваленное к одному из заборов дерево, которое, наверное, служило местным жителям лавочкой.
— Привал! — скомандовал Джек и обвел взглядом утомленных туристов. — Можно отдохнуть десять минут, потом легкий обед, а затем опять в путь.
— У-у-у! — застонала Элис и повалилась на траву.
К ней сразу же присоединился Патрик. Дайана медленно сняла рюкзак и присела на ствол дерева. Остальные последовали ее примеру.
— И сколько нам еще осталось идти? — жалобно спросил Патрик.
Джек не стал пугать юношу и честно ответил:
— Около часа.
Парень, откинувшись на спину, воскликнул:
— Слава тебе Господи! Шестьдесят минут я, пожалуй, еще выдержу.
Старушки Сайерс покачали головами.
— А мы вот совсем не устали.
Джек посмотрел на Стивена Паттерсона и на Дайану. Крепкие орешки, удовлетворенно подумал он. Молчат, хотя видно по их изнуренным лицам, что переход для них был трудным.
— Мисс Смит, как вы себя чувствуете? Вам ведь пришлось тяжелее всех. Ваш организм, наверное, еще не окреп после болезни? — заботливо спросил Джек.
— Пока я чувствую себя нормально.
— Смотрите, а то я могу позвонить отсюда на станцию и за вами пришлют грузовик.
Элис сразу же сделала жалобное лицо.
— Мистер Логан, у меня что-то колет в боку.
Может, меня отвезут на машине?
— Элис, не лукавь. По твоему озорному виду не скажешь, что у тебя что-то болит, — усмехнувшись, сказал Джек. — Отсюда мы пойдем в основном по дороге. В лес заглянем только минут на двадцать, чтобы полюбоваться ручьем, около которого обитает много красивых птиц.
Девушка пощупала свой бок, потом произнесла:
— Кажется, приступ прошел. А то так разболелся, так разболелся, что потемнело в глазах!
На лице Гарри появилась улыбка.
— Элис, если боли повторятся, я готов нести тебя до самой биологической станции.
Она медленно повернула голову в сторону молодого человека и одарила его таким нежным и благодарным взглядом, что тот готов был хоть сейчас поднять Элис на руки и пешком идти с бесценной ношей на край света.
Патрик, раздраженно сверкнув глазами в сторону своей подружки и Гарри, и покрылся от досады красными пятнами.
Дайана, наблюдавшая за сестрой, удивлялась ее выходке. Зачем играть с огнем? Хотя, может, она хочет вызвать ревность у молодого Паттерсона? Тогда зачем морочить голову Гарри? Ох, потеряет обоих, подумала Дайана и пожалела расстроенного Патрика, который резко поднялся с травы и сел на ствол дерева рядом с отцом. Стивен сразу же положил руку на плечо сына, как бы взял своего птенчика под крылышко; Хорошо, когда есть кто-то, кто может поддержать тебя в трудную минуту, вздохнула Дайана.
После небольшой трапезы группа с энтузиазмом продолжила путь. Всем хотелось поскорее добраться до станции и как следует отдохнуть.
Красоты здешних мест уже не прельщали — того, что они увидели, было предостаточно.
Лишь птицы с яркой окраской да влюбленная парочка попугаев немного порадовали уставших туристов…
До конечной точки оставалось всего несколько минут ходьбы. Только надо было перебраться по упавшему стволу через ручей.
С одной стороны, помогая добраться до середины переправы, стоял Гарри, а Джек протягивал руку, принимая переходивших по бревну на другой стороне. Последней шла Дайана.
Когда она уже готова была ступить на землю, ее нога соскользнула и женщина оказалась в крепких объятиях проводника.
От неожиданности Джек напрягся, почувствовав прижатое к нему мягкое женское тело.
От нахлынувшего желания он удерживал Дайану несколько дольше, чем это было нужно, что сразу же заметила Элис и, подхватив Патрика под руку, повела его прочь от переправы.
Гарри быстро перешел ручей и тоже устремился за молодыми людьми. Остальные также тактично отвернулись.
Когда Дайана отстранилась от Джека, ее щеки горели, а мысли спутались. Она явно пребывала в замешательстве. Лицо Логана стало очень серьезным. Он понимал, что, воспользовавшись ситуацией, допустил ошибку и на глазах у всех повел себя, как опытный обольститель.
До биологической станции уставшие путники шли молча. Только Элис щебетала, стараясь разговорить Патрика, уныло бредущего рядом с ней.
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Путешественники через деревянные ворота вошли на территорию станции. В доме, который предназначался для них, пахло едой. В коридор выглянула молоденькая смуглая девушка и поприветствовала вошедших.
Логан, стараясь взять свои чувства под контроль, объяснил, кто и в какой из четырех комнат разместится. В домике было еще несколько помещений: большая кухня, биотуалет, душевые и уютная столовая, служившая также гостиной, для чего была поделена на две зоны — обеденную и предназначенную для отдыха.
Смуглянка подошла к Джеку и сказала, что обед готов.
— Спасибо, Рамона. Можешь идти, дальше мы управимся сами.
— Хорошо, мистер Логан. Если я понадоблюсь, вы знаете, где меня найти.
Джек кивнул и направился в свою комнату, которую делил с Гарри.
Итак, надо дать его подопечным возможность немного прийти в себя, а потом за обедом распределить обязанности. Возможно, кто-то будет возмущаться, но деваться им некуда.
В предыдущей группе был один последователь буддизма, который уверял, что вера не позволяет ему работать. Но ни в какой религии не сказано, что труд — это грех, просто молодому человеку не хотелось работать. Здесь, в лесу, нет слуг, поэтому каждый должен хотя бы позаботиться о себе, думал Джек, составляя график.
Через двадцать минут, когда все немного передохнули после утомительного перехода по лесным дебрям, Логан попросил Гарри оповестить группу о том, что обед готов.
Элис, ничком лежащая на кровати, притворно несчастным голосом произнесла:
— Дайна, я так устала, что не могу встать.
Может быть, ты принесешь мне еду в комнату?
— Не прикидывайся. Если ты не в состоянии идти, то вполне можешь доползти до столовой.
— Какая ты жестокая! У меня все тело болит, а ноги отказываются повиноваться.
— Тогда попроси Гарри. Он же обещал отнести тебя на край света, так что с радостью доставит тебя к столу.
Дайана высунула голову за дверь и, увидев молодого человека, стучавшего в комнату сестер Сайерс, хитро улыбаясь, произнесла:
— Гарри, тут Элис хотела вас спросить… — Она специально сделала паузу, увидев, что сестра активно жестикулирует, корчит ужасные рожи и шипит как змея, — через сколько минут нам надо быть в столовой?
— Через десять, — ответил молодой человек и постучал в дверь Паттерсонов.
Элис откинулась на подушки и закрыла глаза. Она была зла на кузину, которая своим вроде бы невинным поступком чуть не довела ее до обморока. Ну ладно, я тебе потом как-нибудь отомщу, подумала девушка и демонстративно отвернулась к стене.
Когда обед был закончен, Джек попросил всех поудобнее устроиться на диванах.
— Итак, в этом доме нам предстоит прожить три дня. Горничных здесь нет, поэтому я прошу вас следить за чистотой в комнатах. Что касается приготовления пищи, то женщины из нашей группы по очереди будут помогать Рамоне. Сегодня вы ее видели. Она работает на биологической станции лаборанткой, поэтому не предъявляйте слишком высокие требования к качеству поданных ею блюд. Рамона готовит в меру своих способностей, а вы, милые леди, будете чистить овощи, нарезать их и накрывать на стол.
Элис недовольно надула губы. Она никогда в жизни не занималась домашним хозяйством, поскольку у них всегда была прислуга. Вдруг я сделаю что-нибудь не так и Патрик узнает об этом, подумала девушка и обреченно вздохнула.
Дайана же была не прочь поработать, потому что терпеть не могла безделья. Сестры Сайерс тоже согласно кивнули Джеку. В предгорьях Кордильер они сами готовили еду, у Элизы она получалась лучше всех.
Тем временем Джек продолжил:
— Мужчинам придется выполнять более тяжелую работу, но это по мере необходимости.
Если я буду обращаться к вам с просьбой, то, надеюсь, встречу понимание с вашей стороны.
А теперь об отдыхе. Вы, наверное, заметили, что территория станции почти лишена растительности. Это сделано для того, чтобы можно было сразу заметить опасность, а именно незваных гостей — змей. Поэтому, когда выходите на улицу, оглядитесь. За ограду без моего разрешения выходить нельзя. Если вас интересуют работы в области биологии, то вы можете зайти в лаборатории. Они находятся в домах номер один и два, третий — жилой. Единственный дом, который нельзя посещать, под номером четыре. Там проводят сложные исследования, поэтому не стоит отвлекать сотрудников.
В данный момент на территории станции живут и работают двенадцать человек. Среди них много молодых людей. Кстати, они неплохо играют волейбол. Если мы соберем команду хотя бы из пяти человек, то можем устроить соревнование уже сегодня вечером, когда спадет жара. Есть желающие?
Стивен Паттерсон переглянулся с сыном, потом сказал:
— Мы с удовольствием примем участие.
Гарри согласно кивнул.
— Я тоже буду участвовать, — сказал Джек и посмотрел на Дайану.
От пристального взгляда его карих глаз ее бросило в жар. Она была не прочь присоединиться к Стивену, Патрику и Гарри, но вот сможет ли играть волейбол с Джеком в одной команде — это еще вопрос. Чувствовать рядом его дыхание, смотреть на его натренированное тело, которое то и дело будет мелькать перед глазами, — как ей удастся пережить это?
— Пожалуй, мне деваться некуда, — произнесла Дайана, слегка улыбнувшись.
Все мужские глаза, устремленные на нее, радостно загорелись. Джек благодарно кивнул.
— Теперь, когда мы определились с членами команды, осталось только сообщить об этом ребятам со станции. Я схожу переговорю с ними, а потом оповещу вас о начале игры. Но прежде у меня еще небольшая просьба к Элис.
Раз она не захотела участвовать в волейбольном турнире, то тогда ей придется немного потрудиться, то есть помочь Рамоне приготовить ужин.
Девушка хотела было возмутиться, но, увидев, что на нее внимательно смотрят Патрик и Гарри, промолчала.
— Сейчас у вас есть немного свободного времени. Можете отдохнуть, погулять, заняться своими делами, но только ни в коем случае не выходите за территорию станции, — произнес Логан.
Все стали подниматься со своих мест. Стивен быстро оказался рядом с Дайаной и, как джентльмен, подал ей руку. Молодая женщина мило улыбнулась, но от помощи отказалась, потому что сердитый взгляд, брошенный исподлобья Джеком, был слишком красноречивым.
Не хватает здесь только схватки соперников, подумала Дайана, догадываясь, что привлекает внимание обоих мужчин. Но если Стивен ведет себя как воспитанный человек, то Джек чуть ли не открыто дает понять, что имеет на меня особые права…
Около семи вечера на волейбольной площадке две команды заняли свои позиции. Глядя на ребят с биологической станции, можно было сразу предположить, что победа достанется им. Трое парней, еще не перешагнувших тридцатилетний рубеж, мужчина с посеребренными сединой висками, но с атлетической фигурой и молодая девушка против двух сорокалетних мужчин Джека и Стивена — хотя, надо отдать им должное, их тела состояли только из мускулов, — Патрика, с его неуравновешенной нервной системой, худосочного Гарри и Дайаны, давно не игравшей в волейбол.
Схватка была жестокой и напряженной. Особенно тяжело пришлось Дайане, которая то и дело отвлекалась на Джека, надевшего шорты, так что ее взгляд все время останавливался на его упругих ягодицах и мускулистых бедрах.
Стиснув зубы, она с трудом выстояла час.
Каждый член туристической команды играл как мог. Патрик, пытаясь достать мяч, неудачно упал, и из его носа хлынула кровь. Но через пару минут парень опять вышел на поле.
Стивен был весьма удивлен поступком сына, он не ожидал от него такого упорства и желания помочь своей команде. Никто не знал, что стоит за героическим поступком Патрика. Оказывается, Элис вышла на крыльцо и следила за ходом игры. Краем глаза Патрик увидел девушку и тут же поспешил занять свое место на площадке.
Команда туристов проигрывала с огромным счетом, оставалось одно очко до окончания игры. Разыграли последнюю подачу, Дайана и Джек бросились к мячу. Джек достал его и отбил, но молодая женщина по инерции столкнулась с ним. Логан рефлекторно поддержал ее, прижав к себе.
Запах мужского пота, исходящий от него, возбуждающе подействовал на нее. Дайана чуть не застонала от наслаждения.
— Мисс Смит, вы бы постеснялись на людях прижиматься ко мне и соблазнять. Могли бы подождать до ночи, — хриплым голосом прошептал Джек на ухо растерявшейся женщине.
Та зашипела как змея и стала вырываться из крепких объятий Логана. Он медленно развел руки в стороны, давая ей возможность покинуть сладостную западню. Щеки Дайаны покраснели — опять Джек вводит ее в краску своими бесстыдными словами.
С противоположной стороны площадки послышались радостные крики — команда биологической станции победила. Однако Дайане было на это наплевать, потому что приятная истома от прикосновения к мужскому телу охватила все ее существо, хотя в душе закипал гнев.
Какой подлец! Обвинил меня в том, что я к нему пристаю! — возмущалась Дайана, глядя вслед удаляющемуся Джеку… А в шортах он еще более притягательный, чем в джинсах.
Тьфу ты черт! О чем это я?
Элис старательно накрывала на стол. Последним в столовую вошел Патрик. Под его правым глазом красовался лиловый кровоподтек. Когда молодые люди поравнялись, то в столовой раздалось еле сдерживаемое хихиканье старушек Сайерс. У Элис ее уже побледневший синяк был расположен с левой стороны.
Дайана тоже улыбнулась, но тут же опустила взгляд в тарелку. Она боялась посмотреть на Джека, ее кожа все еще горела от соприкосновения с его мускулистым телом. Поглощая жаркое, молодая женщина вспоминала о том, что, когда бывший возлюбленный Билл ласкал ее, она не испытывала такого длительного трепетного наслаждения. Джек разбудил в ней настоящую женщину, которая до сегодняшнего дня существовала, не зная истинной страсти.
После ужина Дайана быстро прошмыгнула в свою комнату и легла спать. Она очень устала и физически, и эмоционально, еще, наверное, потому что организм был слаб после болезни. Сон сразу же захватил ее, и она отдалась сладостным видениям.
На следующий день после завтрака группа отправилась к водопаду. Идти было недалеко.
Когда взорам туристов открылся двухкаскадным мощный водный поток, с шумом низвергающийся с тридцатиметровой высоты, все поражение замолкли и устремили взгляды на чудесную картину, стараясь запечатлеть ее в памяти навсегда, л Джек стоял в стороне и наблюдал за Дайаной. Ее глаза были широко распахнуты, на лице играла загадочная улыбка. Она была настолько ослепительно красива, что он не мог отвести взгляда.
Логан давно не обращал внимания на женскую красоту. Прошло шесть лет с тех пор, как его жена Люсия умерла от простого воспаления легких. Она заболела здесь, в Бразилии, на своей родине. Два врача, наблюдавшие за течением болезни, не смогли правильно поставить диагноз, и Люсия медленно слабела.
Джек хотел перевезти ее в Штаты и показать лучшим специалистам, но жена была против.
Люсия боялась лететь в чужую страну, где нет знакомых и родственников.
Последние дни ее жизни были особенно мучительными для Джека. Он не отходил от кровати жены ни на шаг, стараясь выполнить каждую ее просьбу. Люсия умерла у него на руках. Он долго не мог простить себе ее смерть.
Если бы он настоял на своем и увез жену в Америку, то скорее всего она осталась бы жива.
Грустные воспоминания часто терзали его душу, но с каждым годом боль утраты становилась меньше. О новой любви Джек не думал, а для удовлетворения физических потребностей всегда можно было найти временную подружку. Но вот сейчас, любуясь мисс Смит, он окончательно понял, что эта женщина создана для него. Она растревожила его душу и сердце и заставила плоть взбунтоваться. В присутствии Дайаны он с трудом контролировал свое тело. Оно готово было откликаться на каждый взгляд голубых глаз этой лесной нимфы.
— Это водопад желаний, — произнес громко Джек, чтобы все слышали. — Если встать под его струи и загадать желание, то оно обязательно сбудется. Так говорят местные жители. Желающие могут проверить. Впрочем, предупреждаю, вода довольно-таки холодная.
Первой скинула с себя одежду Элис и с визгом бросилась в водоем. За ней последовал Патрик. Потом в воду медленно вошли старушки Сайерс, за ними Стивен и Гарри. Дайана колебалась: стоит ли нырять в прохладную воду, ведь она недавно переболела? Но, глядя на загорелого Джека в одних плавках, не выдержала и тоже стала раздеваться.
Все дурачились и плескались как дети. Экзотическая природа будоражила кровь. Элис пять раз вставала под струи водопада на небольшой каменный выступ и загадывала желания.
Дайана немного поплавала, а затем решила последовать примеру кузины. Она стала подниматься по скале и увидела небольшую нишу, скрытую плотным потоком воды. Молодая женщина легко преодолела оставшиеся метра два и очутилась в небольшом углублении. Дайана с интересом рассматривала искаженные водяными струями мужские и женские фигуры и так увлеклась своим занятием, что не заметила, как к ней присоединился еще один «скалолаз».
Когда мужские руки нежно коснулись талии Дайаны, она испуганно повернула голову.
Джек не стал ничего говорить, просто впился губами в губы женщины, медленно поворачивая ее к себе. Их мокрые тела прижались друг к другу с такой страстью, что, казалось, никакая сила на земле не смогла бы их разъединить. Их поцелуй длился и длился, давая обоим возможность утолить жажду.
Но вот Дайана вцепилась пальцами в спину Джека и застонала. Этот звук не был слышен из-за шума водопада, но Джек понял, что пора остановиться. Он с нежностью заглянул в затуманенные страстью и желанием глаза молодой женщины.
— Дайана, вы готовы прыгнуть со мной в бездну? — спросил Джек и протянул ей руку.
Вопрос был двусмысленный, но Дайана поняла, что имеет в виду стоящий рядом с ней мужчина. Ее мужчина!
— Да! — восторженно крикнула она и вложила свою руку в его ладонь.
Они подошли к краю ниши и прыгнули вниз, в кипящую белую пену. Когда Джек и Дайана вынырнули на поверхность, каждый подумал о том, что же именно сейчас произошло.
Джек не ожидал от себя такого порыва чувств. Он просто хотел помочь Дайане спуститься, так как возвращаться тем же путем, каким она карабкалась по скале, было опасно.
Мокрые ноги могли соскользнуть, и, падая, женщина ударилась бы о камни.
Но, поднявшись в скрытую водопадом нишу и увидев сияющие от восторга глаза Дайаны, Джек не удержался и, повинуясь инстинкту, заключил ее в объятия. Больше он уже не мог контролировать себя — рядом с ним стояла очаровательная русалка, которая околдовала его.
Ее нежные губы, подобно лепесткам лотоса, раскрылись навстречу его требовательному, жаждущему наслаждений рту…
Когда Дайана выбралась на берег, ее била мелкая дрожь. Первым делом она бросилась к своим вещам и, спрятавшись за большим стволом дерева, стала быстро одеваться.
Постоянно думая о страстном поцелуе, Дайана ловила себя на том, что теперь уже никогда не сможет забыть Джека Логана. Он опытный мужчина и наверняка великолепный любовник. Джек знает, чего хочет женщина, и старается доставить ей удовольствие. Там, под водопадом, она, как кусок глины, становилась мягкой и податливой в его умелых руках, а он, как талантливый скульптор, творил свой очередной шедевр.
Всего за несколько дней круто изменилась и ее жизнь, и она сама. Из строгой, недоверчивой, холодной и рассудительной особы Дайана превратилась в страстную женщину, которая хочет любить и быть любимой. Она никогда не думала, что найдет свою вторую половинку. Произошло чудо, но счастливые дни сочтены. Их осталось всего девять.
Дайана выглянула из-за дерева и посмотрела на Джека. Он сидел на камне около самой воды и о чем-то напряженно думал. Его литое мускулистое тело, коричневое от загара, красиво смотрелось на фоне пышной ярко-зеленой растительности. Сила, таящаяся в этом человеке, иногда вырывалась наружу в его движениях, в его взглядах.
Чего теперь ждать от него? — спрашивала себя Дайана. Будет ли он снова проявлять к ней интерес или же ему достаточно того, что она ответила на поцелуй не сопротивляясь?
Молодая женщина подошла к краю озерца, в котором еще плескались Элис и Патрик. Стивен уже оделся и сидел под деревом, привалившись спиной к стволу. Его глаза были закрыты, на лице играла еле заметная улыбка. Наверное, он отдыхает, подумала Дайана. Старушки Сайерс, спрятавшись за пышно цветущий куст, переодевались.
— Мисс Смит, вы сегодня рисковали, карабкаясь по скале, — заметил Гарри, подходя к ней. — Можно было разбиться о камни.
— Я как-то об этом не думала, — поглядев в сторону водопада, ответила Дайана.
Неужели я дошла до того, что не контролирую свои действия. Ведь действительно подниматься почти по отвесной стене было безрассудно! Импульс, мимолетный порыв — вот что двигало мной, когда мне захотелось встать под мощную струю водопада, водопада желаний. О Боже! — спохватилась Дайана. Я же не загадала желание!.. Но оно исполнилось…
Краем глаза Дайана заметила, что Стивен Паттерсон вовсе не спит. Из-под полуопущенных век он смотрел на нее каким-то внимательным и пристальным взглядом. Ей стало не по себе, и она отвернулась.
Из воды с хохотом выскочила Элис и остановилась около сидящего на камне Джека.
— Мистер Логан, сколько мы еще здесь пробудем?
— Минут десять.
— Жаль, тут так прикольно!
— Ты права: эти места завораживают и притягивают своей первозданной красотой. Кстати, вы с Патриком очень долгое время провели в воде. Давайте быстро одевайтесь, а то заболеете и остаток дней проведете в кровати.
Девушка подошла к своей одежде и тихо прошептала: «Если в одной, то я не против».
Но Дайана, услышала ее слова и метнула на кузину строгий взгляд.
— Я пошутила, — тут же ответила она.
Группа отправилась на станцию. Дайана интуитивно чувствовала, что на нее направлены взгляды двух пар глаз — Джека и Стивена. Ситуация явно выходила из-под контроля. Если старший Паттерсон начнет проявлять к ней интерес, то она окажется между двух огней. Молодая женщина вздохнула: ей и без этого сейчас было трудно разобраться в своем отношении к Джеку.
Дайану тянуло к этому мужчине, его страстный поцелуй согрел ее обледеневшее сердце.
Оно оттаяло и трепетно забилось под тонкой трикотажной блузкой. Джек нужен ей как воздух каждую минуту, каждую секунду, каждое мгновение. Но хочет ли он быть рядом с ней?
Может, она одна из многих женщин, которых Джек соблазнил и бросил?
А потом… она совершенно не вписывалась в его образ жизни отшельника. Даже если Джек ответит взаимностью на ее чувства, то все равно ничего хорошего из этого не выйдет, потому что его постоянно будет тянуть в неизведанные края, а ей, Дайане, нужна стабильность.
Молодая женщина с грустью посмотрела на инструктора и почувствовала, как ее сердце радостно встрепенулось. Будь что будет.
Надо не бояться шагнуть в бурлящую реку.
Кто знает, что вас ожидает на другом берегу?
Только нерешительный человек может довольствоваться тем, что имеет, постоянно ноя, что жизнь такая скучная. Преодолейте себя и, закрыв глаза, сделайте первый шаг в бурный поток, потому что на противоположном берегу реки вас может ждать истинное счастье…
Вечером опять состоялся волейбольный матч, но на этот раз Дайана была болельщицей, ее место в команде заняла Элис, которая с азартом включилась в игру. Кудри девушки постоянно мелькали по всей площадке. Гарри и Патрик то и дело пропускали мячи, заглядевшись на Элис, которая задорно кричала, высоко прыгала и кокетничала напропалую.
Джек терпеливо переносил все выходки возбужденной девушки, но Стивен от них приходил в раздражение.
Мужчины так увлеклись игрой, что не замечали внимательного взгляда Дайаны, откровенно любовавшейся ими. Эти два человека имели идеальное телосложение, но Джек был чуть шире в плечах, и его кожа, сейчас блестящая от капелек пота, напоминала шоколад.
Дайана с удовольствием провела бы по ней языком, пробуя на вкус… От таких мыслей молодую женщину бросило в жар.
Неожиданно Джек обернулся и пристально посмотрел на нее.
Неужели он понял, о чем я думаю? — испугалась Дайана. О Боже!
Для команды туристов игра опять закончилась с разгромным счетом. Но по лицам Гарри и Патрика нельзя было сказать, что они очень огорчились. Общество юной темно-рыжей красотки доставило им большее удовольствие, чем волейбол.
Джек, проходя мимо Дайаны, тихо бросил:
— Леди, вы меня чуть не съели.
— Что? — спросила она, не поняв, о чем идет речь.
— После вашего пожирающего взгляда от меня остались лишь косточки.
Щеки Дайаны залились румянцем, и она, недовольно поджав губы, быстро встала и направилась к домику.
Стивен, идущий позади нее, нахмурился. Он слышал фразы, которыми обменялись инструктор с Дайаной, и был возмущен фривольным отношением Логана к молодой женщине. Какое-то неприятное чувство посетило Стивена, и он, прищурившись, посмотрел в затылок Джека.
Тот, словно почувствовав на себя взгляд, обернулся. И в его глазах Паттерсон прочитал откровенную угрозу в свой адрес. Стивен ответил таким же жестким взглядом. Это была еще одна дуэль, в которой двое мужчин заявляли свои права на Дайану. Никто не хотел уступать.
Что ж, посмотрим, кто кого, подумал Стивен Паттерсон и направился к дому, чтобы поскорее принять душ.
Ночью пошел дождь. Поэтому утром, когда Джек проснулся и выглянул в окно, он решил изменить планы на день: вместо похода в соляную пещеру — экскурсия по лаборатории, которая находилась на территории станции.
Подъем можно было назначить на час позже, чтобы все выспались. Ведь завтра предстоял тяжелый день: расставание с джунглями Амазонии и перелет на вертолете до Белена, а потом на частном самолете в Ресифи, Бразильскую Венецию, с красивейшими каналами и мостами, затем на микроавтобусе до роскошного отеля «Лазурная звезда». Здесь, на берегу Атлантического океана, каждый будет предоставлен самому себе — минимум экскурсий и максимум валяния на пляже.
Джек собирался провести в отеле два дня, а потом вернуться в Манаус, чтобы приготовиться к приему новой группы туристов.
Около шести лет он уже жил в таком напряженном темпе — во время отпуска взваливая на свои плечи кучу забот, чтобы не оставалось времени думать о смерти Люсии, а по возвращении в Штаты с головой уходя в работу. Работая в центре новых научных разработок в области микробиологии, Джек еще успевал преподавать в Калифорнийском университете. Часто после занятий он заходил в спортивный зал, где до изнеможения занимался на тренажерах.
Каждый его день был заполнен исследованиями, лекциями и консультациями. А когда вечерами становилось тоскливо от одиночества, он садился за компьютер и писал научные статьи.
В результате он скопил немало денег и его вполне можно было назвать состоятельным человеком. Но вот был ли он счастлив? Скорее всего, нет.
Его большой двухэтажный коттедж никто не назвал бы настоящим домом. И днем и ночью в нем стояла пугающая тишина, иногда нарушаемая тихим стуком клавиш компьютера. Его друзья и коллеги неоднократно пытались сосватать ему ту или иную привлекательную одинокую девушку, но сердце Джека отвергало всех подряд.
И вот на его пути встретилась Дайана Смит.
Наверное, Всевышний послал ему эту женщину в качестве награды за пережитые страдания.
Значит, надо в корне изменить свою жизнь, решил Джек. Я устал от одиночества. Мне уже скоро сорок и пора вести более спокойную и размеренную жизнь. Видно, судьбе угодно, чтобы Дайана стала моей женой. Нет, я, пожалуй, лукавлю. Судьба тут ни при чем. Просто я хочу эту женщину. Я истосковался по ласке и нежности.
— Ммм… — Джек вскочил с кровати и замотал головой, чтобы избавиться от наваждения.
Хватит думать о всякой ерунде! Пора заниматься делом! — приказал себе он и направился в кухню, чтобы сварить кофе. Потом надо будет сходить к начальнику станции и договориться об экскурсии по лаборатории.
Эта станция в дебрях Амазонии строилась бразильцами совместно с американцами. И Джек Логан являлся иностранным представителем, который был назначен первым руководителем проекта. Здесь он и познакомился с Люсией.
Между ними сразу же возникло обоюдное влечение. Романтическая обстановка добавила остроты их отношениям, которые развивались более чем стремительно. Через месяц знакомства они уже вступили в законный брак. Восемь месяцев бок о бок Джек и Люсия работали в новой современной лаборатории, а ночами любили друг друга, мечтая, чтобы их жизнь всегда была бы такой безоблачной…
Джек сделал глоток горячего кофе и, глядя в окно, тихо произнес:
— Люсия, прости меня.
— Вы что-то сказали? — спросил женский голос за его спиной.
В столовую вошла Дайана. После сна она была очаровательна: нежный румянец покрывал щеки, лицо без косметики выглядело по-детски наивным, лишь взгляд умных глаз выдавал ее истинный возраст.
— Что вы прекрасны, — произнес Джек, оборачиваясь.
— Очень интересно. У вас, оказывается, на затылке тоже есть глаза?
— Мне достаточно и двух, чтобы разглядеть вашу несравненную красоту.
— Ой, только не надо этих банальных фраз!
— Разве вам не нравится, когда восхваляют вашу внешность. Мне кажется, любой девушке приятно, если кто-то заметит ее привлекательность.
— Молоденькой дурочке — да, но не мне, — недовольно буркнула мисс Смит.
— Дайана, вы, наверное, сегодня встали не с той ноги. Пожалуй, вам стоит снова лечь в постель и попытаться встать еще раз. Может, будете добрее.
— Джек, оставьте свои плоские шуточки для других девушек. А в том, что мне сейчас надо сделать, я разберусь сама, — недовольно проворчала Дайана. — Если допили кофе, то давайте чашку, я ее помою.
Логан усмехнулся.
— Теперь я понял, почему вы сегодня с утра такая бука. У вас дежурство по столовой, а вам наверняка не хотелось вставать так рано.
Джек отчасти был прав. Дождь тихо постукивал по крыше дома, за окном природа выглядела унылой, а в кровати было так уютно и тепло, что совершенно не хотелось подниматься.
Но в душе Дайаны тоже была непогода. Ночью ее одолевали разные мысли относительно Джека. Постоянно думая о том, что произошло во время экскурсии к водопаду, она не могла ответить себе на вопрос: что толкнуло ее на такой безрассудный поступок? Страстный поцелуй, от которого она до сих пор не могла прийти в себя, стал для нее откровением. Дайана никогда не предполагала, что кто-то сможет разжечь в ее груди пожар такой силы одним прикосновением губ. Для нее поцелуй — это приглашение к серьезным отношениям.
А вот что это значит для Джека?
— Я не белоручка, — произнесла молодая женщина, забирая у Логана чашку.
Она повернулась, чтобы пойти в кухню, но Джек удержал ее, обнял за талию.
— Куда вы так торопитесь? — прошептал он и прижал ее к своей груди. — Нам надо поговорить.
Спазм сжал горло Дайаны, а по телу пробежала чувственная волна.
— Надо, но только не сейчас, — еле вымолвила она, понимая, что сейчас не лучшее время для выяснения отношений.
— Хорошо, я подожду до вечера, — пробормотал Джек и осторожно поцеловал мочку уха Дайаны.
Это была сладкая пытка в плену у неотразимого мужчины. Молодая женщина попала в западню, из которой совершенно не хотела выбираться. Она дождалась, пока Джек сам разомкнет руки и выпустит ее на свободу.
В этот момент хлопнула входная дверь и в столовую вошла Рамона.
— А вот и я. Мистер Логан, сегодня, как всегда, на завтрак каша?
Джек кивнул и быстро покинул столовую.
Юная смуглянка пошла в кухню, а Дайана стала расставлять тарелки.
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День пролетел быстро, потому что после экскурсии все, за исключением Гарри, который остался в лаборатории пообщаться с коллегами, решили отдохнуть.
Элис быстро уснула. Дайана попробовала читать, но тоже задремала и не заметила, как книга выскользнула из ее рук.
Сумерки опускались на землю. В доме стояла полная тишина, когда в дверь комнаты кузин кто-то тихо постучал.
Элис что-то проворчала во сне, но не проснулась. А Дайана, приоткрыв глаза, спросила:
— Кто там?
В комнату заглянул Джек.
— Извините, что разбудил, но мне нужна твоя помощь.
— Какая?
— Рамона заболела. Вы же врач, может, посмотрите ее? Мне просто не к кому больше обратиться.
— Хорошо.
— Я буду ждать вас на крыльце.
Через несколько минут Дайана вышла на улицу и тут же обратила внимание на озабоченное лицо Джека.
— Полагаешь, что с ней что-то серьезное?
— Не знаю, но у нее очень высокая температура.
Дождь почти прекратился, только отдельные капли достигали поверхности земли.
— Дайана, надо было надеть дождевик.
— Зачем? Ведь дом, где живет Рамона, совсем рядом.
— Ладно, добежим. — Джек взял за руку молодую женщину и увлек за собой.
Горячая, чуть шершавая мужская ладонь обожгла нежные пальцы Дайаны. Но она не успела как следует почувствовать тепло, которое шло от руки Джека, потому что пятнадцати секунд было достаточно, чтобы преодолеть расстояние в тридцать метров.
Джек открыл перед Дайаной дверь в жилое помещение, которое слегка отличалось от того, в котором расположились туристы. Прихожая была значительно шире, а комнат больше.
— Этот дом для рядовых сотрудников, зато у каждого своя отдельная каморка, — пояснил Джек, глядя на заинтересованное лицо спутницы. — У Рамоны третья комната справа по коридору.
Джек постучал в дверь и, услышав слабый отклик, вошел в комнату. Приглушенный свет настольной лампы освещал нездоровый румянец на щеках Рамоны, дыхание ее было прерывистым и тяжелым.
Дайана вышла вперед и села на стул, стоящий рядом с кроватью.
— Мистер Логан, — с трудом произнесла Рамона, — простите меня, я вас подвела.
Джек сочувственно посмотрел на больную девушку и ласково произнес:
— Ты ни в чем не виновата, заболеть может любой. А об ужине не беспокойся, я найду, кто его приготовит. В крайнем случае, сам смогу что-нибудь сварить.
В это время Дайана профессиональным жестом взяла запястье больной и пощупала пульс, потом положила ладонь на ее лоб. Температура была явно высокой. Значит, это не простое респираторное заболевание. Неплохо бы сделать анализы и флюорографию, подумала Дайана.
— Мне нужен хотя бы стетоскоп. На станции есть медпункт? — тихо спросила она Джека.
— Есть, но за неделю до нашего приезда сотрудник, который по совместительству выполнял обязанности врача, уволился и ключ, к сожалению, увез с собой.
— Может быть, попробовать открыть дверь другим способом?
— Хорошо, я что-нибудь придумаю, — сказал Джек и ушел.
Рамона беспокойно металась во сне. А Дайана пересела в кресло и стала размышлять о своей перевернувшейся с ног на голову жизни. Удивительно, но ей нравились все перемены, которые произошли с ней за последнюю неделю, она словно проснулась после длительной спячки. Неизвестно, как дальше сложатся ее отношения с Джеком Логаном, но молодая женщина была уверена, что после этого путешествия жизнь ее станет интереснее, насыщеннее. Больше она не позволит себе хандрить и рыдать в подушку. Надо радоваться каждому новому дню и ценить каждую секунду. Вот прошло мгновение — и его больше не вернешь!
Открылась дверь, и в комнату вошел Джек.
Протягивая Дайане стетоскоп, он тихо произнес:
— По вашему совету я сломал замок в медпункте.
У молодой женщины округлились глаза.
— Я ничего такого не советовала, — забеспокоилась она.
Джек улыбнулся.
— Не пугайтесь, я предварительно переговорил с начальником станции, и он дал добро на взлом. Родригес несет ответственность за жизнь каждого своего сотрудника, поэтому принял правильное решение. Я тоже поступил бы так же…
Он осекся. Еще бы чуть-чуть, и он выдал бы свою тайну о том, что когда-то сам был здесь главным. Знать об этом Дайане пока не обязательно, потому что у нее сразу возникнет ряд вопросов, а ему не хотелось сейчас бередить рану, вспоминая о Люсии.
Не обращая внимания на Логана, Дайана приподняла майку больной, чтобы прослушать ее легкие.
— Если не ошибаюсь, то у Рамоны воспаление легких, — встревоженно произнесла она несколько минут спустя. — Но чтобы поставить точный диагноз, нужно хотя бы сделать рентген. Только потом можно будет принять решение по поводу медикаментозного лечения. У меня есть таблетки от жара, но, боюсь, они не помогут. Чтобы быстро снизить температуру, неплохо бы сделать укол.
Джек смотрел на сосредоточенное лицо молодой женщины и восхищался ее красотой. В глазах Дайаны мелькал огонек от настольной лампы, как будто пламя, горящее в ее душе, пыталось вырваться наружу. Джек с трудом сдерживался, чтобы не наклониться и не поцеловать очаровательное создание… Впрочем, сейчас это было совершенно некстати.
— Медпункт открыт, можно посмотреть, что там имеется в наличии. Думаю, вы найдете то, что нужно.
После укола щеки у Рамоны стали значительно бледнее, дыхание выровнялось. Дайана и Джек посидели у ее кровати еще с полчаса, тихо беседуя о всяких мелочах, потом ушли.
Но предварительно Логан зашел в комнату к подруге Рамоны и попросил навещать больную и следить за ее состоянием, а если той станет хуже, срочно его позвать.
— Пожалуй, пора подкрепиться, — сказал он и посмотрел на немного утомленное лицо молодой женщины.
— Надеетесь, что в наше отсутствие кто-то проявил инициативу и накрыл на стол?
Джек хмыкнул, но не стал отвечать на вопрос Дайаны. Пусть для нее станут сюрпризом старания сестренки, которая с охотой откликнулась на просьбу Джека что-нибудь приготовить на ужин. Он договорился с ней, когда ходил за стетоскопом…
— Вы как раз вовремя, — улыбнулась Элис. — Уже все сидят за столом, не хватает только вас.
Дайана удивленно посмотрела на сестру.
— Не верю своим ушам, — произнесла она. — Ты в роли поварихи?
— Да! А Гарри — официант, — нетерпеливо ответила сестра. — Так что не стой на пороге, а быстрее мой руки и садись за стол. Мы приготовили великолепный ужин.
— Мне как-то хочется еще немного пожить.
— Боишься отравиться? — сузив глаза, спросила Элис.
— Ну… — Дайана принюхалась и уловила аромат тушеного мяса, — пахнет вкусно. Пожалуй, я рискну.
— Деточка, — крикнула Дороти Сайерс, — иди скорее, а то жаркое остынет!
После ужина все остались в столовой. Завтра им предстояло вернуться к цивилизации, поэтому каждому хотелось еще немного насладиться веселой доброй компанией, собравшейся в гуще тропического леса.
Сидя около камина — символической дани уюту, — в котором вместо огня красовался букет оранжево-алых диковинных цветов, Стивен Паттерсон признался, что ему понравилось путешествие. Он не предполагал, что оно может быть таким интересным. Никогда раньше ему не приходилось испытывать столько эмоций всего за одну неделю. Патрик тоже был доволен отдыхом, потому что постоянно кивал, как бы подтверждая каждое слово, сказанное отцом.
Элис стала возбужденно делиться своими впечатлениями о дикой природе, дружественной обстановке, но умолчала о том, что здесь ей понравилось больше всего потому, что у нее появились сразу два кавалера. При этом она озорно поглядывала то на Гарри, то на молодого Паттерсона, томно вздыхала и строила глазки обоим.
Старушки Сайерс умиленно смотрели на девушку, наверное вспоминая то время, когда были столь же юны. Впрочем, в их жилах еще бурлила кровь, не давая сидеть на одном месте.
Они отчаянно боролись со старостью, которая отступает перед их натиском. Здесь, в джунглях, сестры Сайерс преодолевали трудности, которые по плечу не всем молодым, и за это получали дополнительные порции адреналина, который стимулировал работу их организма.
Дайана тоже поделилась своими впечатлениями. Она сказала, что встретила здесь хороших людей, у которых горячие отзывчивые сердца.
Когда она произносила свой монолог, Джек внимательно следил за движением ее слегка подрагивающих губ. Было видно, что Дайана переживает. Его сердце сжалось от ощущения предстоящей утраты так же, как это было шесть лет назад, когда он потерял Люсию.
Мисс Смит не видела грустного и тяжелого взгляда Джека, направленного на нее. Он сидел в кресле в углу, куда почти не попадал свет от камина, и думал о том, что его отношение с этой женщиной не просто флирт, а что-то более серьезное. Но завтра, когда группа прибудет на побережье, их пути разойдутся.
У него, правда, будет два дня, которые он проведет в Ресифи, но этого недостаточно, чтобы узнать, какие чувства к нему испытывает Дайана.
Как же она ему нужна! Сердце просто разрывается на части от тоски! Что же делать? Но если сейчас признаться ей в своей любви, Дайана может не поверить в его искренность. Уж слишком мало времени они знакомы! Оставалось надеяться на судьбу или же придумать нечто необычное, чтобы найти повод встретиться в Штатах и довести их отношения до логического конца, а если быть более точным — до алтаря.
Утром, после завтрака, Дайана проведала больную и сделала еще один жаропонижающий укол. Мистер Родригес, посоветовавшись с Джеком, решил отправить Рамону вместе с группой туристов на вертолете в Белен. Там у девушки живет родная сестра, которая присмотрит за ней, а если нужно, то устроит в больницу.
Остальным же предстоял еще перелет на самолете местной авиакомпании до Ресифи.
День будет очень трудным. Именно об этом думал Джек, глядя на Дайану, беззаботно гуляющую по территории. Ему захотелось подойти к ней и прошептать на ухо несколько нежных фраз, как вдруг его опередил Стивен Паттерсон.
Этот тип не упускает возможности пофлиртовать с мисс Смит, с неудовольствием отметил Джек. У него что, мало поклонниц? Да еще цветов набрал, тоже мне Дон Жуан выискался!
Вглядевшись в пестрые составляющие букета, Логан неожиданно побледнел, на его лбу выступил пот. Что есть сил он прокричал:
— Мистер Паттерсон, немедленно выбросите цветы!
Стивен недоуменно повернул голову в сторону Джека.
— Почему?
— Выкиньте букет! Срочно! Не тяните!
Паттерсон аккуратно положил цветы на землю и посмотрел на инструктора, требуя объяснений.
— У вас сейчас будет сильный ожог. Пойдемте срочно со мной в медпункт, — серьезным голосом сказал Джек, глядя на руки ничего не понимающего Стивена. — В вашем букете были ядовитые цветы.
— Я тоже пойду с вами, — решительно произнесла Дайана. — Стивен, вам надо побыстрее помыть руки, а я продезинфицирую их и сделаю стерильную повязку.
Он явно растерялся, но еще по-настоящему не осознал опасности, которая уже нависла над ним.
Подойдя к медпункту, Джек покачал головой от досады. Теперь мистеру Паттерсону придется лечиться полгода, причем два месяца нельзя будет пользоваться руками.
— Вы же изучали карточки и прекрасно ответили мне на вопросы, когда я проводил тестирование перед началом путешествия. Растение, цветы которого вы сорвали, является самым ядовитым в тропическом лесу. Разве не помните: толстый стебель, сиреневые лепестки?
— Да-да, что-то припоминаю. Но эти цветы просто притягивали взгляд, поэтому я не удержался и нарвал их для Дайаны.
Молодая женщина благодарно улыбнулась Стивену, отчего Джек чуть не взревел. Это ему она должна быть благодарна за то, что он вовремя остановил Паттерсона! Иначе Дайане на протяжении шести месяцев требовалась бы помощь. Кто бы ухаживал за ней все это время? Легкомысленная сестренка Элис, которая спит и видит, как бы улизнуть из-под опеки?
А потом, как он понял, Дайана живет одна.
Слава Всевышнему, что я оказался недалеко от этой сладкой парочки. Видите ли, этот голливудский пижон букетик хотел подарить, продолжал мысленно возмущаться Джек…
В медпункте Дайана быстро нашла то, что нужно, и обработала антисептиком покрасневшие ладони Паттерсона. Затем сделала противоаллергический укол и объяснила Стивену, что руки сейчас желательно не опускать, чтобы кровь быстрее циркулировала в пальцах, а когда появятся волдыри, необходимо будет сделать перевязку.
Ей было очень жалко Паттерсона, ведь его внешность — основной фактор, по которому режиссеры дают ему роли. Этакий герой-любовник с прекрасным телосложением и волевым лицом. Женщины просто рыдают от восторга, видя его на экране. Дайане он тоже нравился, но не более того.
И вот теперь из-за своего романтического порыва Стивен долгое время не сможет участвовать в съемках. Что толкнуло его на столь необдуманный поступок?
Дайана бросила взгляд сначала на Стивена, а потом на Джека, который стоял, прислонившись к дверному косяку сложив руки на груди, словно надсмотрщик в тюрьме.
Лишнее движение, шаг в сторону Паттерсона — и ей несдобровать. Было заметно, как на скулах Джека играют желваки. Не человек скала!
Молодая женщина вздохнула и подумала: с какой стати мое сердце учащенно бьется в его присутствии? Я явно сошла с ума. Как можно любить каменную глыбу? Хотя нет, я не права: у Логана горячее сердце, а неприступный вид — это защита от внешнего мира.
Ну почему?! Почему я влюбилась в него?!
Почему я должна теперь до конца дней своих страдать от неразделенной любви? Ведь всякие там многозначительные фразы, которые он бросал как бы невзначай, романтический поцелуй под водопадом — с его стороны не более чем легкомысленное заигрывание. Если бы он испытывал ко мне серьезные чувства, то уже давно бы признался. Пройдет несколько часов — и наши пути разойдутся, мы никогда больше не увидим друг друга.
На душе у молодой женщины стало тяжело.
Но сейчас, находясь рядом с двумя этими мужчинами, ей надо было держать себя в руках.
Немного прибрав в медпункте, Дайана, Джек и Стивен вышли на улицу.
Дайана шла чуть впереди, за ней Паттерсон с поднятыми руками, а Джек замыкал шествие. Элис, стоящая на крыльце, завидев троицу, весело крикнула:
— Мистер Логан, вы поймали лазутчиков?
Сейчас будете их пытать?
Джек про себя усмехнулся. Картина действительно выглядела трагикомичной: голливудская звезда с поднятыми руками, а он сзади, как конвоир.
— Элис, мистер Паттерсон обжег руки, а ты веселишься, — укоризненно произнесла Дайана и, обернувшись, посмотрела на Стивена.
Но от увиденного сама чуть не прыснула.
Уголки ее губ невольно поползли вверх, в глазах вспыхнули озорные огоньки. С трудом совладав с мимикой, она обратилась к Паттерсону:
— Стивен, руки можно согнуть в локтях, лишь только кисти должны быть подняты.
— Хорошо, Дайана, я сделаю так, как вы скажете, лишь бы мои мучения поскорее закончились.
Бедный Стивен, он совершенно не понимает, что проблемы только начинаются, подумала она. Когда появятся волдыри, а это произойдет часов через пять, Паттерсон в течение многих недель будет лишен возможности держать ложку и самолично застегивать пуговицы на рубашке. Но ему, обладающему огромными средствами, в отличие от простых смертных будет легче пережить выпавшие на его долю невзгоды. Он имеет прислугу, которая будет рада помочь хозяину. Лишь бы потом не остались рубцы на ладонях, иначе его кинематографическая карьера закончится на самом взлете…
Через час послышался звук лопастей, и на поляне приземлился вертолет.
Как быстро пробежало время, удрученно подумала Дайана, вынося свой багаж на улицу. Здесь, в тропическом лесу, я наконец-то нашла свою вторую половинку. Но неужели мне придется с ней расстаться? То есть с ним… с Джеком Логаном…
В течение всего перелета на душе у Дайаны скребли кошки. Молодая женщина поглядывала на спутников, которые, так же как и она, были расстроены. Было тяжело расставаться с этим удивительно прекрасным краем — краем тишины, красоты и величия.
Что ждет ее дальше? Пустота. Жизнь без любимого. Ее сердце взывало о помощи, но Джек никак не реагировал на эти крики. Только раз она перехватила его беглый взгляд, но ни жестом, ни словом Логан не дал ей понять, что готов продолжить их отношения.
Она не знала, что в этот момент он озабочен здоровьем Рамоны. В Белене, на частном аэродроме, их уже ждала сестра заболевшей девушки. Полчаса хватило, чтобы уладить все формальности, а потом туристы во главе с инструктором сели на самолет.
Когда группа достигла окрестностей Ресифи, было уже темно и отель сверкал всеми цветами радуги. Поистине Бразилия — это вечный праздник. По крайней мере, так показалось Дайане, восхищенно рассматривающей необычной формы светильники, ухоженные газоны, подсвеченные прожекторами с цветными стеклами.
— Это просто чудо! — очарованно вздохнула она.
— Обалдеть! — сказала Элис.
— Потрясно! — воскликнул Патрик.
— Сказка, — мечтательно прошептали старушки Сайерс.
— Восхитительно! — провозгласил Паттерсон.
— Такого я не ожидал, — признался Гарри.
Лишь Джек не издал ни звука, потому что бывал здесь не раз. После свадьбы он с Люсией провел десять дней в этом отеле. Десять самых счастливых дней в его жизни! Поэтому, когда планировал вместе со своей сестрой, директором туристической фирмы «Хенкс и К°», этот маршрут, настоятельно предлагал выбрать именно «Лазурную звезду».
Дайане должно здесь понравиться, решил Джек, глядя на молодую женщину, любующуюся ночным пейзажем.
В холле отеля бурлила жизнь. Шикарные женщины в вечерних платьях и мужчины в дорогих костюмах медленно шествовали по устланному ковром полу. Никто не хотел упускать возможности как следует отдохнуть. Кто-то решил посидеть в баре, кто-то поиграть в бильярд, а кто-то просто пройтись по набережной.
Молодежи среди отдыхающих почти не было видно. Наверное, разбежались по номерам и дарят своим любимым незабываемые ощущения, почему-то пронеслось в голове Дайаны.
Она подошла к креслу и устало опустилась на краешек. Джек в это время беседовал с администратором.
— Итак, сейчас вы заполните регистрационные карточки, а потом вам выдадут ключи.
Затем я расскажу о вашем дальнейшем времяпрепровождении.
Через полчаса группа расположилась в холле на диванах, Джек сел в кресло напротив и произнес:
— В вашем распоряжении полных шесть дней.
Можете как следует расслабиться и отдохнуть.
У «Лазурной звезды» три пляжа, два ресторана, четыре бара, теннисный корт и масса других замечательных спортивно-развлекательных сооружений. По желанию можете выбрать три экскурсии, они вошли в стоимость путевок. Для желающих будет организован дайвинг у коралловых рифов. Кто еще не плавал под водой, советую. Впечатление потрясающее. В течение двух последующих дней меня можно будет найти в триста четвертом номере, далее вы будете предоставлены самим себе. Но если возникнут сложности, связывайтесь со мной по телефону. Мне было приятно познакомиться с вами. Желаю вам хорошего отдыха. Надеюсь, вам понравилось путешествие. Буду ждать новых встреч с вами, — закончил свою речь Джек и подмигнул сестрам Сайерс.
Те закивали. Это означало, что, возможно, в следующем году пожилые искательницы приключений непременно обратятся в туристическую компанию «Хенкс и К°».
Пора было вставать и расходиться по номерам, но никто не спешил. Они чувствовали себя единым целым, настолько сильно сплотились за неделю, проведенную в дебрях Амазонии.
На глаза Дороти навернулись слезы. Патрик опустил голову и о чем-то напряженно думал.
Элис закусила губу и нервно потирала руки — она всегда так делала, когда сильно волновалась.
— Гарри, ты поможешь отнести багаж мистера Паттерсона в его номер? — спросил Джек молодого человека.
— Конечно, мистер Логан, без проблем.
— А вы, Стивен, пойдемте со мной, я отведу вас в медсанчасть.
Дайана сдерживала свои эмоции из последних сил. Вот сейчас Джек уйдет со Стивеном, и я его, возможно, больше не увижу, застонала про себя молодая женщина. Он исчезнет из моей жизни навсегда! Но не умолять же его остаться!
Не в моих правилах просить мужчину подарить мне хоть немножечко своей любви.
Проведя ночь почти без сна, Дайана утром посмотрела в зеркало и состроила рожу своему отражению. Лицо было блеклым, осунувшимся.
А вдруг я сегодня встречусь с Джеком, ведь он говорил, что два дня проведет в отеле, подумала она и решила срочно принять душ и привести себя в порядок.
— Пожалуй, стоит надеть мой любимый сарафан с желтыми подсолнухами. Он прекрасно на мне сидит и подходит к цвету волос.
Должна же я быть во всеоружии. Это последний шанс покорить сердце Джека Логана.
— Дайана, что ты там бормочешь в ванной?
Уж не заболела ли ты?
Сестра права: она заболела. И заболевание называется «безответная любовь». Молодая женщина вздохнула и опять посмотрела на свое унылое отражение.
— Дайана, выходи скорее! Я устала тебя ждать, копуша! Мне тоже нужно принять душ! — раздалось за дверью.
— Не торопи меня, подожди еще десять минут.
Дайана постаралась быстро привести себя в порядок и освободила ванную для Элис. Потом достала косметичку и нанесла на лицо легкий макияж. Ей так хотелось, чтобы сегодня Джек обратил на нее внимание. Ведь осталось всего два дня, в течение которых она может пообщаться с ним, а потом он уйдет из ее жизни навсегда. Навсегда! Какое горькое слово, оно не оставляет никакой надежды.
Надев сарафан, Дайана подошла к зеркальному шкафу и как бы со стороны оценила свою внешность. Высокая стройная блондинка с тонкими чертами лица, красивым разрезом глаз, внешние уголки чуть приподняты, как у лисички, кожа ухоженная и нежная.
Каждый второй мужчина провожает ее взглядом, когда она проходит мимо. Что же надо Джеку? Дайана улыбнулась своему отражению. Нельзя унывать, решила она, иначе мой несчастный вид совсем оттолкнет Логана.
Когда Элис собралась, а на это ушло около часа, потому что она раз пять переодевалась, сестры направились в ресторан на завтрак. Пока они шли по длинным коридорам, Дайана внимательно поглядывала по сторонам, ища знакомую мужскую фигуру.
Они вошли в ресторан и осмотрелись. Зал был заполнен только наполовину. Около окна сидели сестры Сайерс и махали им руками, приглашая за свой столик.
Элис и Дайана заняли два свободных места и, выбрав из меню блюда и заказав их официанту, стали слушать пожилых леди, которые были восхищены чудесными видами на море из своего номера. Им досталась угловая комната, где окна занимали две стены. Старушки болтали без умолку, не давая кузинам вставить хотя бы слово.
Дайана все время оборачивалась и осматривала зал. Дороти, заметив это, положила сухенькую ладонь на ее руку и, слегка сжав пальцы, как бы невзначай произнесла:
— Знаете, мы хотели с утра пообщаться с мистером Логаном, но не получилось. Он спешил в аэропорт, чтобы поменять билеты на самолет для мистера Паттерсона и его сына.
Им надо скорее вернуться в домой, чтобы врачи осмотрели руки бедного Стивена и назначили лечение.
— Как?! Значит, Патрик сегодня улетает?! — огорченно воскликнула Элис.
— Да, деточка, они очень торопятся. Но я думаю, что у тебя еще есть время попрощаться с Патриком. Вряд ли мистер Логан сможет поменять билеты на ближайший рейс. Скорее всего они улетят где-нибудь к вечеру.
Принесли горячие блюда. Элис, не обращая ни на кого внимания, быстро проглотила пищу в ущерб своему желудку. Затем, извинившись, покинула ресторан.
Старушки понимающе улыбнулись, глядя вслед влюбленной девушке, а Дайана укоризненно покачала головой. Хотя на месте сестры она, наверное, поступила бы так же.
— Когда-то и мы были молодыми и верили, что первое чувство это навсегда, — мечтательно произнесла Дороти.
Навсегда… Но у меня с этим словом связано совсем другое чувство — чувство потери, подумала Дайана.
— Я тоже так думала, — неожиданно для себя призналась она, — пока не застала моего возлюбленного целующимся с моей лучшей подругой.
— Как это ужасно! — воскликнула Элиза. Тебе, наверное, пришлось нелегко?
— Да, но это все уже в прошлом, — сказала Дайана и, взяв стакан с соком, выпила его содержимое одним глотком.
— Зато тебя ждет прекрасное будущее, — сказала Дороти и лукаво улыбнулась.
— Вряд ли. Мне уже двадцать восемь лет, я стала слишком разборчивой.
Старушки Сайерс переглянулись.
— Ты будешь счастливой, я в это верю, — сказала Элиза и улыбнулась Дайане.
— Кстати, как ты смотришь на то, чтобы сейчас прогуляться вместе с нами? — спросила Дороти.
— Положительно, потому что моя сестренка променяла меня на Патрика. Боюсь, не увижу ее до ужина, — вздохнула молодая женщина и встала вместе со старушками из-за стола.
Волны слегка накатывали на песок и тут же отступали назад. На голубом небе не было ни облачка. Пальмы величественно покачивали своими огромными листьями. Легкий ветерок играл волосами Дайаны, делая ее прическу более естественной. Как приятно было просто гулять и наслаждаться тихим шепотом волн и шелестом листьев!
Сестры Сайерс и Дайана вели непринужденную беседу обо всем понемногу. Молодой женщине нравилось общаться с образованными леди, которые посещали почти все выставки, прочитали почти все книжные новинки и побывали чуть ли не на всех концертах.
Они уже подходили к отелю, когда Дайана, которая продолжала то и дело окидывать взглядом территорию, увидела в зарослях кустарника пышную шевелюру своей сестры и светлый хохолок Патрика.
Ага! Вот и влюбленная парочка, подумала она и приподнялась на цыпочках, чтобы получше разглядеть, чем заняты молодые люди.
— Можешь не смотреть, наверняка они целуются, — сказала Дороти улыбаясь.
— Вы правы, — подтвердила Дайана предположение пожилой леди.
— Не беспокойся за сестру. Вряд ли они перейдут запретную черту. Патрик для этого слишком молод и наивен.
— Но Эллис-то совсем не девочка, она вполне может соблазнить парня.
— Тогда у тебя появится богатый зять. Вряд ли Стивен позволит своему сыну бросить девушку в интересном положении.
Дайану прошиб холодный пот. Только этого ей не хватало! Что на это скажет дядя Тимоти? Доверил ей свою дочь, а она не уследила за ней.
Элиза, увидев испуганное лицо Дайаны, постаралась ее успокоить.
— Не слушай Дороти, это у нее такие шуточки, — произнесла она и бросила укоризненный взгляд на сестру.
Старушки Сайерс и Дайана вошли в холл отеля, где сразу увидели Стивена с поднятыми руками.
— Кажется, с вами хочет поговорить мистер Паттерсон, — хитро улыбаясь, произнесла Дороти. — Вон как руками размахался!
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Распрощавшись с пожилыми дамами, Дайана направилась к Стивену.
— Я слышала, что вы сегодня улетаете. Как жаль, что для вас отпуск закончился таким неприятным происшествием, — сказала она, присаживаясь на соседнее кресло.
— Дайана, я, конечно, ругаю себя за то, что вел себя несколько неразумно. Но мне было приятно провести время здесь вместе с вами, — грустно улыбнувшись, произнес Стивен. — Наконец-то я встретил искренних людей, у которых открытые сердца и которым от меня ничего не нужно. В той среде, где я живу и работаю, одна лишь ложь и фальшь. Когда вернетесь домой, может быть, дадите о себе знать и позвоните?
— Конечно, мистер Паттерсон. Тем более что моя сестра будет стремиться поддерживать связь с вашей семьей, точнее с Патриком. Вы не против?
— Естественно, нет. Я очень рад, что мой сын подружился с Элис.
Подружился? Похоже, их отношение уже перешли в другую стадию, подумала Дайана, но не стала переубеждать Паттерсона. Пусть считает, что Патрик испытывает к ее кузине лишь дружеские чувства.
— Знаете, — продолжил Стивен, — мне сейчас трудно водить ручкой. Может, запишете ваш телефон в мою записную книжку. Она у меня в нагрудном кармане.
— Хорошо, — произнесла Дайана и, поднявшись с кресла, наклонилась над Паттерсоном.
В этот момент в холл вошел Джек и сразу же обратил внимание на женщину в ярко-желтом сарафане, а уж потом понял, что это Дайана.
Надо же, раздраженно подумал он, крутится около Стивена, не упускает возможности пофлиртовать с голливудским красавчиком. Эта особа способна вскружить голову любому мужчине. Кажется, Паттерсон попался в ее сети… да и я тоже.
В начале похода она что-то говорила о том, что у нее никого нет, но в это верилось с трудом. У такой эффектной молодой женщины наверняка куча поклонников. Стоит ли она того, чтобы бороться за нее?
Стоит! — решил Джек и подошел к столику, возле которого сидели Дайана и Стивен.
— Добрый день, мистер Паттерсон, мисс Смит.
Женщина обернулась и лучезарно улыбнулась Джеку. Ее глаза подернулись мечтательной дымкой, отметил Логан. Неужели она рада меня видеть? От этой мысли его сердце встрепенулось и учащенно забилось.
— Здравствуйте, мистер Логан, — мягко произнесла Дайана, при этом взмахнув своими длинными ресницами.
Ком встал у него в горле. Надо было срочно взять себя в руки.
— Стивен, вот ваши билеты. Самолет в семь часов вечера. Микроавтобус будет здесь в половине четвертого. Гарри поедет с вами и поможет с багажом. Патрик вряд ли справится с двумя сумками. Есть ли у вас еще какие-нибудь просьбы?
— Нет. Большое спасибо за отдых.
— Я сожалею и приношу свои извинения за то, что плохо проинструктировал вас. Если хотите, можете предъявить претензии «Хенкс и К°».
— В том, что произошло, виноват я сам, поэтому не буду подавать иск на вашу фирму.
Я получил больше положительных эмоций, которые ни с чем не сравнятся.
Конечно, вон и телефончик Дайаны отхватил, подумал Джек, глядя на раскрытую записную книжку. Желваки заиграли на его скулах.
Молодая женщина, заметив взгляд Логана, слегка покраснела. О Боже! Он может подумать, что я хочу заполучить Стивена! Какая неприятная ситуация, но ничего уже не изменить. Сама виновата. Надо было быстро записать телефон и засунуть записную книжку обратно в карман Паттерсона.
К столику подошли раскрасневшиеся Патрик и Элис. У девушки от счастья светились глаза, она не отводила взгляда от молодого человека.
Неужели этот юнец покорил сердце моей сестры? — подумала Дайана, наблюдая за Элис.
Как-то верится с трудом.
— Патрик, я хотел бы с тобой поговорить.
Уделишь мне пару минут? — спросил Джек юношу.
Он хотел посоветовать молодому человеку, чтобы тот уделял побольше внимания отцу, так как ему сейчас нужна была поддержка. Ведь он еще долгое время не сможет что-либо делать руками, поэтому на сына ляжет тяжелый груз — постоянно помогать ему.
Юноша утвердительно кивнул.
Логан и Патрик отошли в сторону. Дайана сразу же закрыла записную книжку Стивена и засунула в его карман. Элис бросила удивленный взгляд на сестру, но та лишь лучезарно улыбнулась.
— Мистер Паттерсон, — слегка заикаясь, начала Элис, — я хочу вам признаться…
У Стивена испуганно округлились глаза.
–..что мне нравится ваш сын, — продолжила девушка.
Паттерсон облегченно перевел дыхание и улыбнулся.
— Вы не будете против, если он станет со мной встречаться?
— Конечно, не буду. Я очень рад, что мой сын с тобой подружился, — ответил он.
Элис засияла.
— Оказывается, вы живете недалеко от нас, — радостно произнесла она.
Стивен тут же посмотрел на Дайану. Видно, в его голове пронеслась мысль о том, что он также может встречаться со старшей мисс Смит. Но, увы, он не знал, что Элис — двоюродная сестра и живет со своими родителями совсем в другом месте.
— Тогда, когда прилетите в Штаты, мы с Патриком ждем вас в гости.
— Здорово! — воскликнула Элис. — Обязательно посетим вашу виллу, я как-то видела ее в журнале. Она великолепна!
Джек краем уха слышал весь этот разговор, и он ему совсем не понравился. Его просто покоробило от счастливого возгласа Элис. Единственное, что его успокаивало, — так это спокойствие Дайаны. Выражение ее лица никак не изменилось.
Он и Патрик вернулись к столику.
— Мистер Паттерсон, я попрошу Гарри, чтобы он подошел к вашему номеру где-нибудь в пятнадцать часов. Дайана, Элис, вы в курсе, что в это же время от отеля отправится экскурсионный автобус в Ресифи? — обратился Джек к кузинам.
— Да, мне уже сестры Сайерс сообщили об этом. Жаль, что только мы вчетвером из нашей группы сможем полюбоваться красотами этих мест. Обидно, что мистер Паттерсон и Патрик уезжают, — сказала Дайана, поглядев на расстроенное лицо юноши.
Джеку было невыносимо выслушивать всякие там сетования по поводу расставания с семейством Паттерсон, поэтому он сухо попрощался и удалился, сославшись на то, что у него неотложные дела.
Дайана, поцеловав Стивена в щеку и пожелав доброго пути, тоже удалилась. Она знала, что Элис последние часы проведет с Патриком, поэтому ей придется коротать время в одиночестве. В номере она взяла книгу, уселась в кресло и попыталась читать. Но мысли о Джеке мешали сосредоточиться на тексте.
Вечером Элис будет рыдать в подушку, подумала Дайана. А что буду делать я, когда завтра Джек попрощается со мной, не оставив никакой надежды на будущую встречу? А может быть, я ему небезразлична? Остался еще один день. За этот день должна решиться моя дальнейшая судьба.
— Но я же не могу броситься ему на шею и умолять жениться на мне! — застонала вслух Дайана и захлопнула книгу. — Я сильная женщина и смогу справиться со своими чувствами… Но как хочется побыть слабой!
Она резко поднялась с кресла и, как тигрица в клетке, стала метаться по комнате. Она не находила себе места и бормотала:
— Что же делать? Что же делать?
В номер ворвалась Элис и сразу же ничком упала на кровать.
— Какая я несчастная! — зарыдала она.
Только ее страданий мне не хватало, устало подумала Дайана.
— Это почему же ты несчастная?
— Патрик улетает! Как я теперь без него?
— У тебя в запасе есть Гарри.
— Гарри только друг, а Патрик — любимый!
— Если у вас такая сильная любовь, то потерпи пять дней, а потом, когда мы вернемся домой, будешь бегать к нему на свидания.
— Целых пять дней! — заливаясь слезами, патетически воскликнула Элис.
— Всего пять дней.
— Я не могу прожить и минуты без него!
— Сможешь. Во всяком случае, надо заставить себя успокоиться и без истерик провести оставшиеся дни. Ты хочешь испортить мне отдых?
— Конечно же нет, — шмыгая носом, произнесла Элис.
— Иди умойся, а лучше прими душ. Вода успокаивает, тебе сразу же станет легче.
Элис послушала сестру и побрела в ванную.
После обеда Элис успела еще раз попрощаться с Патриком. Дайана уже сидела в экскурсионном автобусе и в окно наблюдала за кузиной, которая, никого не стесняясь, на глазах у всех поцеловала юношу. Стивен усмехнулся и отвел взгляд. Гарри в это время занимался багажом Паттерсонов и искоса поглядывал на влюбленную парочку.
Когда микроавтобус с Паттерсонами отъехал, Элис уселась рядом с Дайаной.
— Он сказал, что я его первая и единственная любовь на всю жизнь, — прошептала девушка, рассматривая фотографию Патрика.
Наивное дитя, подумала Дайана, сколько ей еще предстоит в жизни разочарований. Но это все будет потом, а сейчас она влюблена и счастлива. Кто знает, а вдруг произойдет чудо и у них с Патриком сложатся прочные отношения?
Экскурсия была интересной, и Дайана отвлеклась от своих печальных мыслей. Да и Элис на время забыла о Патрике и с любопытством смотрела по сторонам. Старушки Сайерс сидели позади них и все время восторженно восклицали, показывая друг другу пальцем в окно на ту или иную заинтересовавшую их достопримечательность Ресифи.
Автобус вернулся как раз к ужину. Кузины едва успели умыться и сразу же пошли в ресторан, так что на страдания совсем не осталось времени. Если Элис могла поплакаться сестре в жилетку, то Дайана пока хранила в тайне свою влюбленность в Джека Логана.
Было девять часов вечера, когда в дверь их номера постучали.
— Войдите, — сказала Дайана, откладывая в сторону книгу, которую собралась почитать.
На пороге комнаты возник Гарри и сказал, обращаясь к Элис:
— Не хочешь со мной прогуляться, а то мне одному скучно.
Девушка выглянула с балкона и улыбнулась молодому человеку.
— С удовольствием, — промурлыкала она.
— Пожалуй, я тоже к вам присоединюсь, — сказал Дайана, решив, что не стоит ломать голову над заумными текстами, это можно будет сделать и в Лос-Анджелесе, а здесь надо наслаждаться экзотическими видами и природой.
— Ты только подожди нас в коридоре. Мы сейчас приведем себя в порядок и выйдем, произнесла счастливым голосом Элис.
Надо же, как сестра быстро забыла про Патрика? — удивилась Дайана.
Кузины и молодой человек долго гуляли по территории отеля и за ее пределами. Дошли до деревни, расположенной на берегу, и неприятно поразились убогости деревянных строений, в которых, наверное, жили рыбаки. Чуть повыше в гору дома были побогаче, с красиво облицованными фасадами и ухоженными садиками. Здесь скорее всего обитали служащие близлежащих отелей.
Молодые люди зашли в магазинчик и купили газированной воды и чипсов, а потом отправились обратно. Когда они вернулись, было уже начало двенадцатого. Гарри проводил сестер до номера и, пожелав спокойной ночи, удалился.
— Знаешь, Элис, а мне Гарри нравится больше, чем Патрик, — произнесла Дайана, разбирая кровать.
— Он слишком серьезный для меня.
— Но для семейной жизни Гарри подошел бы больше. Он рассудительный, спокойный, добрый. Зря ты выбрала Патрика.
— Это он меня выбрал. Ходил за мной тенью и смотрел влюбленными глазами.
— А ты, как курочка, взяла его под крылышко. Так это не любовь, а материнская забота.
Элис сощурилась и произнесла, защищая свои отношения с младшим Паттерсоном:
— Ничего подобного. Я полюбила Патрика, и не надо мне навязывать Гарри. Лучше разберись в своих чувствах к Джеку Логану!
— Что?! — воскликнула Дайана. — Какие еще чувства к Джеку Логану?!
— Я, по-твоему, слепая и не вижу, как ты смотришь на него? — язвительно поинтересовалась Элис.
— И как же? — Дайана в упор посмотрела на сестру.
— С любовью!
— Не выдумывай. Я просто отношусь к мистеру Логану уважительно.
— Не надо обманывать меня, а тем более себя.
Дайана присела на кровать и уставилась в пол.
— У Джека таких девушек, как я, миллион.
Наверняка в каждой группе он находит себе подружку, с которой можно весело провести время. Но со мной он просчитался: я не из тех, кто прыгает в постель мужчины в первый день знакомства.
— Мне кажется, что твои представления о мистере Логане ошибочны. Он очень серьезный и ответственный человек.
— Хочешь сказать, что лучше меня разбираешься в людях?
— Нет конечно. Но я наблюдала за вами со стороны и поняла, что вы созданы друг для друга.
Дайана скептически посмотрела на сестру.
— У тебя просто разыгралось воображение.
— Ну почему ты не хочешь мне поверить?
Я говорю тебе правду, а ты, как ослик, упираешься. Мне так хочется, чтобы ты была счастливой.
— Ну, допустим, я понравилась Джеку, но у нас совсем нет времени, чтобы получше узнать друг друга.
— Все, что тебе надо знать о нем, я могу рассказать и сама. Он — мужчина…
Дайана усмехнулась. Ну, то, что Джек — не женщина, это я тоже поняла.
–..тридцати девяти лет от роду. Атлетического телосложения, темноволосый с карими глазами и обворожительной улыбкой…
И которой может запудрить мозги любой девушке, мысленно добавила Дайана.
–..занимается исследованиями в области микробиологии…
Да? Вот это новость! — удивилась Дайана.
Не могу представить Джека с микроскопом.
–..Он глубоко несчастный человек, потому что шесть лет назад потерял жену…
— Что?! Потерял жену?! — воскликнула Дайана. — Он был женат? Значит, слова Розы правда!
— Да, ему же тридцать девять, а не семнадцать.
— А откуда ты об этом узнала?
— От Гарри. Он, оказывается, девять лет назад учился у Логана. По словам Гарри, Джек был прекрасным преподавателем и смог увлечь своим предметом полкласса. Гарри окончил биологический факультет одного из лос-анджелесских университетов. Однажды, когда он искал в Интернете научный материал по нужной ему теме, он наткнулся на статью, написанную его бывшим преподавателем. Они стали переписываться, незаметно сблизились, и в одном из писем Логан поведал о своем несчастье. Но Джек старается не говорить о смерти жены, он считает, что это никого не касается.
Сердце Дайаны сжалось от боли. Сколько горя пришлось пережить Джеку! Смерть любимого человека такая трагедия, которая постоянно с тобой. От нее не убежишь. Некоторые слабые люди пытаются скрыться за туманной завесой алкогольного опьянения, не замечая того, что уже не живут, а существуют.
Сильному человеку тяжелее, потому что ему приходится терпеть боль, навечно поселившуюся в его сердце.
— Теперь ты понимаешь, что Джеку Логану нужна добрая и ласковая женщина. Одним словом, такая, как ты, — сказал Элис, подсаживаясь на кровать рядом с Дайаной и обнимая ее.
— Но мы совершенно разные.
— Ну и что? Зато прекрасно подходите друг другу.
— Такого не может быть.
— Может. Разве ты в колледже не проходила, что разные полюса притягиваются?
— Элис, ты совсем заморочила мне голову, — устало произнесла Дайана. — Давай лучше ложись спать.
— Хорошо, я уже ложусь, — зевая, сказала Элис и нехотя встала с кровати сестры. — Но ты подумай перед сном о том, что я тебе сказала.
Дайана улыбнулась ей.
— Странно от тебя слышать такие слова. Ты говоришь как взрослая, умудренная опытом женщина.
— То, что я уже не девочка, это точно! — провозгласила Элис и забралась под одеяло.
Старшая кузина лишь развела руками. На такое заявление ей нечего было возразить.
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После завтрака, взяв купальные принадлежности, сестры отправились на пляж. Глядя на темно-синюю гладь океана, Дайана почувствовала, как на нее нисходят покой и умиротворение.
Взяв лежаки и накрыв их полотенцем, сестры стали раздеваться. Сидящий неподалеку от них загорелый молодой человек окинул их оценивающим взглядом. Аппетитные округлые формы Элис его не заинтересовали, а вот стройная фигура Дайаны ему приглянулась.
Не спеша, ленивой походкой он подошел к сестрам и мило улыбнулся.
— Девочки, а вам не скучно без кавалеров?
Дайана не успела ничего ответить. От удивления она только раскрыла рот.
— Не скучно! — сердито рявкнул кто-то за спиной молодого человека.
Тот слегка покраснел и, пожав плечами, удалился.
— Джек? — вопросительно произнесла Дайана, чувствуя, как из-под ног уходит земля.
— Ой, здравствуйте, мистер Логан! — радостно воскликнула Элис, лукаво посмотрев на появившегося словно из ниоткуда мужчину.
— Доброе утро, леди. Я, кажется, появился вовремя. Иначе этот «рыбак» попытался бы поймать вас в сети.
— Да что вы, мистер Логан. Мы с Дайаной хитрые рыбешки, махнули бы хвостиком и уплыли, — задорно произнесла Элис.
Джек улыбнулся, глядя на сияющее лицо девушки. Потом перевел взгляд на явно растерянную Дайану.
— А вы мне не рады?
— Вы не правы: я счастлива видеть вас, — произнесла молодая женщина и старательно растянула губы в улыбке.
— Не притворяйтесь, у вас вместо улыбки получается какая-то жалкая гримаса.
Тогда Дайана оскалилась так, что стали видны белоснежные ровные зубы.
— А так вас устроит?
— Просто очаровательно! И вот теперь, когда я увидел истинную радость на вашем лице, я хочу спросить вас и Эдис, можно ли мне присоединиться к вам.
— Конечно, — поспешила ответить за сестру Элис. — Может быть, сразу искупаемся?
— Отличная идея! Я так давно не плавал! — ответил Джек.
Дайана искоса наблюдала, как он быстро расстегивает пуговицы на рубашке и небрежно бросает ее на лежак, как туда же летят его джинсы. Это было так эротично, будто она присутствовала на мужском стриптизе. Но, как и на шоу, ничего нельзя было трогать руками.
Стиснув зубы и сжав кулаки, Дайана первой побежала к воде. Накатившая прохладная волна немного охладила ее пыл.
Дайана испугалась, когда, стоя по пояс в воде спиной к берегу, почувствовала, как кто-то подхватил ее на руки. Конечно, она сразу догадалась, что это Логан, но от неожиданности все равно вскрикнула и повернула голову. Ее лицо оказалось в нескольких сантиметрах от лица Джека. Тело, прижатое к мускулистой груди, внезапно затопило огненной лавой страсти.
Логан держал на руках бесценную и невесомую ношу, борясь с искушением прямо здесь, на людях, поцеловать сочные и влажные губы женщины. Но еще больше ему захотелось отнести ее куда-нибудь подальше от любопытных глаз и доставить ей и себе ни с чем не сравнимое наслаждение. Джеку нужны были ласка и любовь этой русалки, которая, сама того не осознавая, возбуждала его своим стройным телом с шелковистой кожей, низким голосом с чувственными интонациями, откровенным взглядом голубых глаз. В своей жизни он достаточно настрадался и наконец-то нашел свою женщину.
В юношеские годы он мечтал о том, чтобы его спутницей стала высокая блондинка с голубыми глазами. Сначала его судьба свела с Люсией, которая совсем не была похожа на тот идеал, о котором он грезил в молодости.
Но смуглая брюнетка, обладая страстным темпераментом, моментально вскружила ему голову.
Дайана же походила на холодную мраморную статую, но Джек чувствовал, что внутри нее бьется горячее сердце. Стоило ему прикоснуться к женщине, как она сразу же начинала трепетать и возбуждалась. Ему так хотелось зажечь в ней настоящее пламя… но на это у него совсем не осталось времени.
Они знакомы всего несколько дней, и сегодня ночью он должен покинуть «Лазурную звезду», а значит, и Дайану. Как же ему не хотелось с ней расставаться! Ведь их отношения совсем еще не прочные. Вдруг она постепенно забудет его и найдет себе другого мужчину?
Подумав об этом, Джек сильнее прижал к своей груди Дайану, как будто она могла ускользнуть из его рук.
— Мне будет плохо без вас, — прошептал он на ухо молодой женщине.
Дайана почувствовала, как томная нега растекается по ее телу, а сердце отчаянно бьется в груди. Неужели Джек признался ей в своих чувствах? Не ослышалась ли она?
Она посмотрела в полные страсти глаза любимого человека и поняла, что он говорил искренне. Ну и как теперь им быть? Ведь сегодня он уезжает. И что теперь делать?
— Пройдет время, и вы забудете меня, — обреченно произнесла Дайана.
— Нет, никогда! — твердо произнес Джек.
— Не зарекайтесь. В следующей группе вы найдете себе утешение.
— Утешение найти не трудно, а вот любовь приходит лишь единожды.
— Но вы уже были женаты.
— Это было лишь сильное увлечение, страсть, но не любовь.
Дайана хотела что-то ответить на эту фразу, но не успела, потому что Элис с визгом и брызгами бросилась к ним. От неожиданности Джек выпустил молодую женщину из рук.
— Мистер Логан, вы хотите утопить мою сестру? — озорно прокричала девушка и стала плескать водой ему в лицо.
Он сначала опешил, а потом, заулыбавшись шаловливой девчонке, ответил тем же, создавая своими руками больше брызг, чем Элис.
Дайана поплыла в сторону от разыгравшейся парочки, думая о том, что только что сказал ей Джек. В ее голове то и дело звучала фраза:
«Мне будет плохо без тебя».
Какая досада! Элис все испортила, не дала им довести разговор до конца… Хотя многолюдный пляж — не место для серьезного разговора.
Дайана вышла на берег и, слегка вытершись полотенцем, растянулась на лежаке. Джек и Элис все еще дурачились в воде. Теплый ветерок обдувал влажное тело, солнечные лучи ласкали кожу. И молодая женщина не заметила, как задремала.
Когда она открыла глаза, то увидела на соседнем лежаке Джека. Элис рядом не было. Дайана приподнялась и обвела взглядом пляж, но так и не обнаружила сестру.
— Она ушла с Гарри, — не открывая глаз, произнес Джек.
Дайана внимательно посмотрела на него, он продолжал лежать с закрытыми глазами.
— Вы уверены?
Джек повернулся на бок и приоткрыл веки.
— На все сто процентов, так что не волнуйтесь и расслабьтесь.
Гмм… как она расслабится под таким испепеляющим взглядом?
— Знаете, Джек, из вас не выйдет гипнотизер. Ваш взгляд не усыпляет, он, наоборот… Она хотела сказать «возбуждает», но вовремя поняла, что лучше этого слова вслух не произносить.
Он обворожительно улыбнулся, догадавшись, о чем умолчала Дайана.
— Хорошо, я не буду смущать вас своим взглядом, — произнес Джек, и, откинувшись обратно на лежак, подумал: пока не буду.
А молодая женщина продолжала смотреть на Джека, на его тренированное, загорелое, словно отлитое из бронзы тело. Оно притягивало к себе своими совершенными формами.
Дайане так хотелось дотронуться до него и провести пальцами по бугристым мышцам, а лучше прикоснуться к ним губами.
Странно, раньше, находясь рядом с Биллом, она не предавалась эротическим фантазиям. Сейчас же все ее мысли были только об одном: как превратить в реальность будоражащие мечтания.
Но время неумолимо бежало вперед, и с каждым мгновением надежды оставалось все меньше. Хотя Джек вот здесь, рядом, но через несколько часов он будет далеко отсюда, а значит, и от нее.
Глубоко укоренившиеся предрассудки мешали ей дать волю своим чувствам, раскрепоститься, броситься в последний бой за любимого мужчину. Она смогла бы одержать победу, у нее достаточно сил для борьбы. Но… но Дайана была слишком правильной и не отваживалась сделать первого шага навстречу своей любви…
Но так можно прождать целую вечность! С другой стороны, еще неизвестно, как воспримет Джек ее попытку завоевать его сердце…
Он чувствовал на себе внимательный взгляд молодой женщины и, чуть приоткрыв веки, из-под ресниц наблюдал за ней. Когда голубые глаза Дайаны стали откровенно разглядывать нижнюю часть его торса, Джек тяжело вздохнул и перевернулся на живот.
Дайана от досады, что ее лишили такого увлекательного зрелища, прикусила губу и откинулась на лежак. Но ее все равно распирало от любопытства, и она повернула голову в сторону Джека.
При узкой талии у него довольно-таки широкие плечи. А ягодицы, наверное, упругие, подумала она и с силой зажмурилась. Все, хватит! — одернула себя Дайана и тоже легла на живот, подложив руки под подбородок.
Прошло не более получаса, когда она услышала звонкий голосок сестры:
— А вот и мы!.. Дайана, да ты сгорела! Разве можно, имея такую нежную кожу, долго валяться на солнце.
— Можно, — пробормотала молодая женщина. Ее разморило, и она с трудом поднялась с лежака.
Джек тоже встал, но на его лице играла довольная улыбка: наконец-то он позволил себе немного отдохнуть. Ведь это была уже третья группа, которую он провел через тропические джунгли. Впереди еще одна, а потом надо возвращаться в домой, в Штаты, и приступать к основной работе.
— Я даже, кажется, вздремнул, — слегка потянувшись, произнес он.
— Ничего я и не сгорела, — проворчала Дайана, пытаясь через плечо разглядеть свою спину. — Только чуть-чуть подрумянилась.
— Итак, — провозгласила Элис, — у нас до обеда осталось два часа, которых хватит, чтобы покататься на лошадях!
— На чем? — скептически спросила Дайана. — Где ты здесь видела лошадей?
— Я, кажется, знаю. Речь идет о ферме Антонио Аросио, да? — спросил Джек.
Гарри кивнул.
— Давайте сходим туда? На плакате написано, что ферма открыта для посещения до четырех часов дня. Там работает пункт проката лошадей, — радостно произнесла младшая Смит.
— Элис, ты же ни разу не сидела верхом на лошади! О каком прокате ты говоришь?
— Зато Гарри умеет.
— Дайана, не волнуйтесь. Мы с Элис сядем на одну лошадь, и я буду придерживать вашу сестру, — сказал молодой человек и посмотрел на Джека.
— А вы хорошая наездница, Дайана? — спросил тот низким голосом.
— Нет, — напряженно произнесла молодая женщина, глядя себе под ноги.
— Тогда мы тоже можем взять одну лошадь на двоих.
— Я лучше подожду всех вас на конюшне, — сказала Дайана, ковыряя песок носком босоножки.
— Давайте поспешим, чтобы не опоздать к обеду. Ведь у нас всего два часа, — сказала Элис, беря за руку Гарри.
Для проката осталось три лошади: резвый жеребец по кличке Стрелок и две кобылы, обладающие более спокойным нравом, Малышка и Солнышко. Мужчины решили не рисковать, поэтому остановили свой выбор на кобылах.
Дайана в испуге отпрянула, когда Джек, сидя на Малышке, протянул ей руку.
— Давайте решайтесь! Уверяю, вы получите массу впечатлений. Когда еще вы сможете прокатиться верхом на лошади? — Он выглядел как настоящий всадник: ноги в стременах, прямая спина и твердый взгляд.
Естественно, Дайана не устояла перед искушением и протянула ему руку. Когда она села впереди Джека, то своей спиной почувствовала, как он напрягся. Ее сердце тут же трепетно забилось. Такого возбуждения она еще никогда не испытывала. Дайана представила себя героиней вестерна, которую отважный ковбой увозит на свое ранчо.
Вначале они ехали шагом, но потом Джек пришпорил лошадь, и она поскакала галопом.
Ощущение безмерного счастья заполнило все ее существо. Мимо мелькали какие-то постройки, затем деревья, а потом они выехали на простор. Джек осадил лошадь и спросил молодую женщину с хрипотцой в голосе:
— Вам нравится?
— Очень! — Чтобы ответить, она чуть повернула голову.
Джек сразу же обхватил Дайану за плечи и припал к ее губам. Наконец-то он дождался момента, о котором мечтал еще с утра. Лошадь переступала ногами на месте и фыркала, она явно была недовольна. Ее выпустили погулять, а теперь не дают порезвиться.
Дайана была как в тумане и видела лишь горящие страстью карие глаза Джека. Неужели это не сон? — пронеслось у нее в голове.
О таких сценах между мужчиной и женщиной она читала только в сентиментальных романах или смотрела их в кино.
Нет, это явь, думала Дайана, охваченная ответным огнем желания. Я в объятиях Джека.
Вот его тело, упругое и мускулистое, которое сразу же отзывается на легкие прикосновения моих пальцев.
Как чудесно сидеть в кольце его крепких мужских рук! Остановись мгновение!
А Джек все терзал ее губы поцелуем. Они припухли и покраснели, словно спелые вишни. Как сладки они на вкус! — восхищался он, боясь на миг выпустить девичьи губы из своего плена.
Лошадь дернулась, ей надоело стоять на месте. Джек слегка пришпорил Малышку, которая медленно пошла вперед. Сидящие на лошади влюбленные еще больше распалились.
Дайана запустила руку под рубашку Джека и гладила напряженные мужские мышцы. Ей было несколько неудобно обнять Джека второй рукой, но и то, что вытворяли ее ласковые пальцы, доставляло обоим ни с чем не сравнимое удовольствие.
Из груди Джека вырвался стон, от которого Дайану охватило сладостное возбуждение.
Она была готова прямо сейчас подарить всю себя этому мужчине.
Малышка замотала головой и громко фыркнула — наверное, Джек сильно потянул поводья. Он совсем не контролировал себя и забыл о том, что сидит на лошади.
Он медленно выпустил из плена мягкие губы Дайаны, глядя на полуоткрытые горящие страстью глаза молодой женщины.
— Дайана, милая, я хочу, чтобы ты поняла: то, что сейчас произошло, для меня очень серьезно, — произнес Джек, прижимая ее к своей груди.
— Для меня тоже, но ведь мы больше не увидимся. Вы… ты сегодня уедешь и забудешь меня, — с отчаянием прошептала Дайана.
— Когда ты вернешься в Лос-Анджелес, я обязательно свяжусь с тобой. А до того, как это произойдет, у тебя будет время подумать.
— Зачем мне думать, я все прекрасно знаю и так. Наши отношения развивались стремительно, но они ведь не поверхностные.
— Конечно же нет. Ты поселилась в моем сердце с той самой минуты, как я увидел тебя, и с каждым днем чувства к тебе становились все сильнее и глубже. Сейчас они достигли наивысшей точки. Я не хочу и не буду делать опрометчивых шагов. Пусть время и расстояние решат насколько искренними были наши отношения здесь, в Бразилии.
— Я не доживу до той минуты, когда снова тебя увижу в Штатах.
Джек грустно улыбнулся.
— Думаешь, это произойдет через несколько лет?
— Нет, но я боюсь, что могу потерять тебя навсегда. Ты вполне можешь найти себе другую.
— Дайана, мне нужна только ты! Выкинь из головы всякую ерунду о другой женщине.
Джек бережно заключил ее лицо в ладони и нежно поцеловал в губы.
— Я постараюсь, — ответила Дайана и посмотрела на океан, который простирался до самого горизонта. — Здесь так красиво, я запомню эту минуту навсегда!
Джек дернул за поводья, и лошадь тихо пошла вперед.
— Тут есть смотровая площадка, оттуда вид еще прекрасней.
Они подъехали к огражденному ровному месту у края скалы, где стояли скамейки.
— Хорошо, что сейчас здесь никого нет, потому что наслаждаться величием океана надо в тишине, — сказал Джек, спешиваясь и привязывая лошадь к ограждению.
Затем он протянул руки и помог молодой женщине спуститься на землю. Панорама, открывавшаяся ее взору, поразила воображение Дайаны, как будто в необъятную чашу налили темно-синюю воду. Океан был спокоен, поэтому его поверхность выглядела гладкой, как стекло. Где-то вдалеке одиноко плыл корабль.
Каким крошечным и беззащитным выглядел он по сравнению с безбрежным океаном.
Время шло, а Дайана никак не могла отвести взгляд от этого зрелища. Она даже забыла о Джеке, который стоял сзади, обняв ее за талию.
— Дайана, я хочу кое-что тебе рассказать.
— Я слушаю, — произнесла она, оборачиваясь и вглядываясь в лицо любимого мужчины.
— Я уже был здесь, и не один.
У Дайаны закололо сердце, она почти не дышала.
— Семь лет назад я отдыхал в «Лазурной звезде» со своей женой… — продолжил Джек.
— Мне уже рассказали о том, что ты был женат.
— Многие об этом знают. Ведь моей женой была местная девушка, которая работала в лаборатории на биологической станции.
— Теперь понятно, почему ты так прекрасно знаешь эти места.
— Мне нравится здешняя природа и люди.
Наступила пауза. Дайана ждала, когда Джек дальше расскажет о своей женитьбе.
— Моя Люсия умерла.
Дайана сглотнула и затаила дыхание.
— У нее было простое воспаление легких, а врачи не смогли сразу правильно поставить диагноз. Я умолял Люсию полететь вместе со мной в Штаты, но она отказалась. Шесть лет я корю себя за то, что не смог уберечь ее.
— Но ты ни в чем не виноват. Она сама, по твоим словам, не захотела уехать.
— Я должен был настоять! — с болью в голосе почти прокричал Джек. — Дайана, я буду беречь тебя! Верь мне, моя любимая, — быстро и страстно прошептал он, зарываясь лицом в ее волосы.
Дайана согласилась бы стоять здесь вечность, ведь рядом с ней был мужчина, который любит ее.
— Я долго страдал, но наконец нашел тебя.
С тобой я снова обрел смысл жизни. Раньше мне приходилось уходить с головой в работу и загружать себя до такой степени, что к ночи я буквально валился с ног и моментально засыпал. Такой ритм жизни спасал меня от мучительных воспоминаний.
Джек чуть отстранил Дайану от себя и, заглянув в ее широко распахнутые глаза, спросил:
— Ты будешь ждать меня?
— Да, — тихо сказала Дайана.
Тогда он опять прижал молодую женщину к себе и произнес:
— Надеюсь, ты меня не обманешь.
Дайана хотела возразить, но Джек приложил палец к ее губам.
— Ничего не говори. Давай помолчим минуту.
Она поняла, что им уже пора отправляться обратно и Джек хочет поймать последнее счастливое мгновение.
Малышка не желала идти в конюшню. Ей так хотелось еще поскакать на просторе, что она упрямо мотала головой и упиралась всеми четырьмя копытами, когда Джек спешился и повел ее к открытым воротам.
Дайана тоже не спешила возвращаться в отель, она еще хотела побыть с Джеком, который вскоре должен был покинуть ее.
Впереди них маячили силуэты Элис и Гарри.
Молодые люди жутко проголодались, поэтому чуть ли не бежали в сторону «Лазурной звезды».
Дайана же чувствовала, что сейчас никакая еда не полезет ей в горло, зато очень хотелось пить.
Около входа в отель Джек быстро попрощался с ней, шепнув на ухо, что они еще увидятся.
Молодая женщина как в тумане добралась до своего номера и побрела в ванную, из которой уже вышла Элис. Надо было принять душ и идти обедать. Машинально намыливая тело сиреневым гелем с запахом фиалки, Дайана про себя твердила слова Джека: мы еще увидимся, мы еще увидимся… Но когда? Сегодня?..
Как ей вынести разлуку с Джеком, ведь она уже успела привыкнуть к его внимательному взгляду, крепким рукам, а особенно к губам мягким, чувственным! Дайана мечтательно прикрыла глаза, уплывая на волнах воспоминаний.
Но громкий возглас Элис вернул молодую женщину на землю.
— Пора обедать!
— Эта девица просто невыносима, — буркнула себе под нос Дайана и, выйдя из ванны, стала вытираться махровым полотенцем.
Через несколько секунд она прокричала из-за закрытой двери ванной:
— Я уже выхожу!
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За обедом сестры Сайерс, как всегда, стали делиться впечатлениями о своих путешествиях.
Им, естественно, не сиделось на месте, и они изучали окрестности, а точнее, лазили по скалам, которые каменной стеной высились вдоль побережья. Старушкам можно было только позавидовать: в их годы — и столько энергии!
Дайана, например, после катания на лошади вообще валилась с ног от усталости. Она клевала носом, не замечая того, что ест.
— Дайана, это же устрицы! Ты их раньше не любила, — удивилась Элис.
— Да? — флегматично спросила кузина и машинально положила в рот еще одного моллюска.
Брови младшей Смит поползли вверх: кажется, ее сестре снова нездоровится. Дайана никогда не ела устриц, ее мутило от одного их вида, а теперь вон как энергично пережевывает, пожалуй, даже попросит добавки.
Дороти была очень проницательной старушкой, она сразу догадалась, в чем дело.
— Мистер Логан сказал, что после ужина хочет, чтобы вы, мы и Гарри зашли к нему.
Он собирается с нами попрощаться.
При словах «мистер Логан» Дайана несколько оживилась и даже поморщилась, обнаружив в своей тарелке противных устриц. Чтобы избавиться от их привкуса во рту, она взяла стакан с соком и хотела быстро его выпить, но, увидев появившегося в дверях Джека, который успел после утренней прогулки привести себя в порядок и надеть новую рубашку, поперхнулась. Несколько желтых капель попали на хлопчатобумажные бриджи и футболку.
Теперь я выгляжу ужасно, расстроилась Дайана, оглядывая испачканную одежду. И когда Джек подошел к администратору и повернулся спиной к их столику, встала и, никому ничего не сказав, прошмыгнула к выходу.
Джек обернулся и успел заметить поспешно удаляющуюся молодую женщину. Странно! подумал он. Почему Дайана бросилась вон из ресторана, когда увидела меня?
Джек в знак приветствия кивнул старушкам Сайерс и Элис. Пожилые леди и девушка улыбнулись и тоже кивнули в ответ. Потом он расположился за свободным столиком и стал ждать Гарри, с которым заранее договорился, что тот за обедом составит ему компанию.
К ним сразу же подошел официант и принял заказ. Не успел Логан попробовать первое блюдо, которое уже было подано и источало соблазнительный аромат, как в ресторан вернулась Дайана. За десять минут она успела переодеться в джинсовый сарафан и навести на лицо более яркий макияж. Когда она села на свое место, Элис тихо прошептала:
— Молодец! Ты выглядишь потрясающе!
У тебя, оказывается, такие выразительные глаза, что ими вполне можно убить наповал!
Дайана позеленела от злости.
— Я могла бы обойтись без твоего низкопробного юмора. Ты прекрасно видела, что я облилась, поэтому мне пришлось умыться, переодеться и снова накраситься, — процедила она сквозь зубы, хотя прекрасно понимала, что Элис правильно истолковала ее попытку выглядеть более привлекательной.
Действительно, Дайана, прибежав к себе в номер и переодевшись, сделала более яркий макияж, чтобы остаться в памяти Джека неотразимо прекрасной.
Вон он сидит и рассматривает меня. По выражению его лица можно предположить, что я не зря старалась, подумала Дайана и улыбнулась ему скромно, но с достоинством.
Джек с Гарри быстрее них расправились с блюдами, которые заказали, и, выйдя в холл отеля, стали ждать сестер Смит. Гарри понимал, что ему привалила удача, так как его соперник Патрик Паттерсон покинул поле боя. В течение всего похода он не хотел навязываться Элис, зная, что обычно девушки сами начинают действовать, если на них не обращают внимания.
Эту прописную истину Гарри узнал от своей младшей сестры, которой недавно исполнилось семнадцать лет. Он был поверенным всех ее тайн.
Она гораздо чаще плакалась ему в жилетку, чем делилась своими победами. В такие сложные моменты брат выступал в роли психоаналитика.
Элис напоминала ему сестру, но его чувства к этой девушке были отнюдь не братскими. Его кровь начинала бурлить, когда он смотрел на этот маленький «генератор». Девушка заводила его своей неуемной энергией и безудержной фантазией. Элис, по правде говоря, была еще ребенком, о котором надо заботиться и за которым следует присматривать, чтобы он не наделал глупостей и не попал в какую-нибудь неприятную ситуацию.
Кузины Смит и сестры Сайерс вышли из ресторана. Дайана покраснела, увидев Джека, внимательно смотрящего на нее. Его гипнотический взгляд привел ее в смятение. С каждой секундой волнение усиливалось. Чего она боится? Отчего нервничает?
Вроде бы Джек дал ей понять, что неравнодушен к ней и готов по возвращении в Штаты связать с ней свою судьбу. Но боязнь потерять его навсегда была очень сильной.
Слова, сказанные Джеком о том, что он разыщет ее, постоянно звучали в ее голове, она твердила их как молитву. Однако где-то в глубине души притаилось сомнение: а вдруг все окажется ложью? Как можно доверять неотразимому мужчине, которого постоянно окружают молоденькие красивые женщины? Кто даст гарантию, что возникший между ней и Джеком роман основан на искренних чувствах?.. Надо выкинуть эти мысли из головы, решила Дайана, иначе они посеют недоверие, которое будет расти с каждым прожитым днем.
Старушки, мило улыбнувшись молодым людям, пошли в свой номер. Они не хотели мешать влюбленным.
Элис и Гарри отправились на прогулку. А Джек предложил Дайане посидеть на свежем воздухе в баре около бассейна. По уставшему виду молодой женщины он понял, что она еще недостаточно окрепла после перенесенной болезни, хотя прошло уже больше недели. А тут еще эта утренняя прогулка верхом. Да и смену климатической зоны следовало принимать во внимание…
Дайана согласилась на приглашение Джека.
Она была рада, что может еще немного времени провести в его обществе.
Сидя за столиком под пальмой и глядя на голубую прозрачную воду, молодая женщина чувствовала себя счастливой, ведь рядом с ней был любимый мужчина. Потягивая через трубочку коктейль, она наслаждалась каждой минутой.
— Дайана, я сегодня уезжаю, но не вечером, как говорил, а через час. Мне надо срочно отбыть в Манаус, — неожиданно сказал Джек.
Как? Неужели пришло время расставания?
Я не готова к этому! — прокричало ее сердце, разрываясь от боли. Не хочу, чтобы ты уезжал! — простонала душа. Спазм сжал горло, дыхание прервалось. Дайана ни слова не могла произнести вслух, лишь грустно и испуганно смотрела на Джека.
Ему тоже сейчас было очень тяжело.
— Это связано с моей основной работой, — пояснил он.
— В области микробиологии? — спросила Дайана.
Логан удивленно посмотрел на нее.
— Оказывается, тебе многое известно обо мне. Кто же поведал тебе эту тайну?
— Конечно, Элис. Она всегда все обо всех знает. Я не удивляюсь: она такая шустрая девица. Из нее получился бы прекрасный разведчик.
— Я в этом не сомневаюсь. Она тоже кое-что поведала мне о твоей жизни, — произнес Джек.
— И что же? — заинтересованно спросила Дайана.
— То, что ты поругалась со своим боссом и, возможно, тебя уволят с работы.
— И это все?
— Нет, еще она рассказала, что три года назад ты отбила у нее молодого человека.
— Хочу уточнить, что Элис тогда только-только исполнилось пятнадцать. Она завела дружбу с неким художником-авангардистом, который был вдвое старше ее. Поэтому дядя Тимоти позвонил мне и попросил помочь отвадить этого парня от их дома и от его дочери.
Что мне оставалось делать? Я, естественно, его обольстила, а через месяц бросила.
— Стоит над этим задуматься. Вдруг ты решишь, что я тоже тебе не подхожу, и с легкостью бросишь меня? — весело спросил Джек.
— Во-первых, ты не художник, а во-вторых…. — Дайана чуть было не сказала «я люблю тебя».
— Что — во-вторых?
— Во-вторых… ты не такой старый для меня. — Она решила слегка подразнить Джека.
— Я — старый?!
Дайана заулыбалась, глядя, как у ее любимого отвисла челюсть — он не ожидал от нее такого коварства. Джек пристально посмотрел на молодую женщину и, увидев в ее глазах озорные огоньки, понял, что она шутит.
— Придет время, и я покажу тебе, что могут старики, — страстно прошептал он.
Дайана была бы не прочь прямо сейчас узнать о том, что может Джек. Но из-за недостатка времени придется ждать целую вечность… Или почти целую вечность.
Поговорив еще минут пять, они встали и направились в холл отеля. Расставание было сдержанным. Джек не стал приглашать Дайану к себе в номер, потому что тогда точно не смог бы попасть на нужный рейс и сорвал бы важное совещание, на котором должен был представлять интересы своей родины в области микробиологии. Несколько лет он посвятил тому, чтобы Бразилия стала одной из стран, которые развивают свой научный потенциал при помощи новейших разработок американцев. Это сотрудничество было выгодно для обеих сторон…
Дайана была очень огорчена тем, что Джек уехал. Но чего она хотела? Чтобы он остался здесь с ней? Да они знакомы всего чуть более недели, и из-за нее он должен бросить свою работу?
Молодая женщина металась по своему номеру, разговаривая сама с собой и стараясь убедить себя, что она отнюдь не эгоистка.
Ей хочется, чтобы Джек всегда был рядом…
Но это же невозможно! Он мужчина, и ему просто необходимо работать. Нельзя же держать его на коротком поводке, как обожаемого пуделя.
Дайана осознавала, что должна смириться с тем, что ее любимый будет отсутствовать, и временами подолгу. Но сердце все равно упрямо твердило: хочу его! Без него нельзя жить!
Оставшиеся до отъезда пять дней тянулись для Дайаны бесконечно долго. Два раза кузины со старушками Сайерс и Гарри съездили на экскурсии, а остальное время молодая женщина проводила на пляже. Ее кожа покраснела и шелушилась, ночью Дайана постанывала от боли, но утром все равно прямо плелась к океану и вытягивалась на лежаке.
Какая коварная судьба! — размышляла она, вспоминая, что решила уехать отдыхать подальше от изменщика Билла, чтобы немного успокоиться и привести мысли и чувства в порядок. А что получилось? Она влюбилась! Да так, что ее мысли и чувства еще больше взбунтовались и теперь отказывались ей подчиняться. Как теперь ей быть? Может, утопиться?
Тогда все проблемы утонут вместе с ней.
Нельзя! Нельзя, чтобы ее любимый Джек страдал. Надо ждать его, он обязательно вернется к ней, и тогда все проблемы решатся сами собой.
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Прошел месяц после ее возвращения в Лос-Анджелес. Дайане пришлось приступить к работе и общаться со своим боссом. Билл сразу же заметил, что его возлюбленная за время отпуска изменилась, стала сдержаннее и холоднее. Он пытался несколько раз выяснить, в чем дело, но молодая женщина постоянно отговаривалась тем, что очень занята или куда-то спешит.
Однажды Билл не вытерпел такого пренебрежительного отношения к себе и решил пойти на крайние меры. Он вызвал ее к себе в кабинет и, как только она вошла, встал, запер дверь и положил ключ в карман своего халата.
— Дайана… — начал он.
Но молодая женщина его прервала, резко сказав:
— Не Дайана, а мисс Смит!
— Детка, — ласково произнес Билл.
Дайана прищурилась и процедила сквозь зубы:
— Я попросила тебя называть меня мисс Смит.
— Хорошо, хорошо, пусть будет мисс Смит, — пошел на попятный мистер Макдугал. — Я просто хотел узнать… какая муха тебя укусила? — повысив голос, спросил он и подошел к молодой женщине почти вплотную.
Дайана отвернулась от лысеющего донжуана и подошла к окну.
— Я поняла, что мы не подходим друг другу. Нам пора расстаться, — сухо ответила она.
— Но почему? У нас были прекрасные отношения. Разве я мало уделял тебе внимания?
Сколько подарков подарил!
Она посмотрела на него и усмехнулась.
— Не в подарках дело. Я просто тебя не люблю.
— Но я и не требую от тебя любви. Достаточно того, что ты меня уважаешь. А потом, у нас с тобой был прекрасный секс. — Билл старался перевести разговор в мирное русло.
— Почему ты думаешь, что я тебя уважаю?
После того, как ты мне изменил, я испытываю к тебе совсем другие чувства. А что касается секса, то он был для меня не таким уж прекрасным. — Дайана бросила на Билла испепеляющий взгляд.
— Какая измена?! О чем ты говоришь?! — Но голос мистера Макдугала предательски дрогнул.
Дайана грустно улыбнулась.
— Ты даже не смог соврать: твой голос тебя выдал. Давай закончим этот бесполезный разговор, мне нужно забрать из лаборатории результаты анализов.
Плечи Билла поникли, он понял, что потерял Дайану навсегда. Он не хотел оправдываться, потому что знал: эта женщина его не простит. Ну ничего. Он найдет ей замену. Стоит лишь подмигнуть старшей медсестре Софи, как та моментально кинется в его объятия. Она давно строит ему глазки и обворожительно улыбается.
— Если ты так считаешь, хорошо. — Билл обошел свой стол и, достав из голубой папки какой-то документ, протянул Дайане. — Тебе надо съездить за новой вакциной от гриппа в научную лабораторию. На бланке в верхнем углу адрес и телефон.
Молодая женщина удивленно посмотрела на босса.
— Я никогда раньше не делала этого. Почему именно я должна ехать? Может, кто-то из отдела снабжения сделает это?
— Нет, ты. Это распоряжение главного врача клиники.
— Гмм… ладно.
— Позвони и договорись, когда сможешь туда подъехать, потому что эта лаборатория имеет гриф секретности и им надо знать время твоего визита.
Дайана подошла к двери и, обернувшись, многозначительно посмотрела на бывшего возлюбленного.
— Да, не забудь взять пропуск у нашего секретаря, он уже подготовлен на твое имя и с твоей фотографией. Иначе тебя не пропустят на территорию, — сказал Билл, доставая из кармана ключ и открывая дверь.
Странное какое-то поручение, подумала Дайана, идя к себе в кабинет. Может, Билл хочет от меня избавиться и договорился с главным врачом клиники о моем переводе в отдел снабжения? Вряд ли. Но в любом случае, если это распоряжение руководства, придется его выполнять.
По телефону Дайана связалась с лабораторией и договорилась о том, что подъедет завтра к одиннадцати утра. Дорога займет около двух часов, значит, надо будет выехать в девять. Можно будет поспать подольше.
Вечером Дайану неожиданно охватили смятение и тоска. Прошло уже тридцать дней после ее возвращения из Бразилии, а Джек так и не позвонил ей. Неужели он ее обманул? Нет!
Не может быть! В его горящих от страсти глазах она видела искренность. Он любит ее! Но почему тогда не объявился и не дал знать о себе?
Насколько она знала, Джек собирался пройти по тропическому лесу еще с одной группой, а это приблизительно занимало две недели. Поэтому надо еще подождать и не паниковать раньше времени.
Утром, прослушав прогноз погоды, из которого следовало, что день будет солнечный, но температура воздуха не поднимется выше восемнадцати градусов, Дайана решила надеть строгий шерстяной костюм бордового цвета с белой водолазкой. В таком наряде она не замерзнет.
Лаборатория находилась под Лос-Анджелесом. Она ехала на своем стареньком автомобиле и радовалась, что сегодня выдался такой прекрасный день и можно отдохнуть. Наверное, думала молодая женщина, я вернусь домой где-нибудь к обеду, то есть у меня получается лишний выходной, который можно посвятить чтению научной литературы.
Дайана подъехала к высокому бетонному забору.
— И где же здесь въезд? — спросила она себя, ведя машину вдоль мощного заграждения. — Ага, кажется, вон там, метрах в пятидесяти.
Молодая женщина подъехала ближе и была поражена увиденным. Один охранник в униформе и с автоматом стоял около шлагбаума, а двое других сидели в будке и следили за мониторами. Камера слежения была направлена в ее сторону.
Дайана из окна автомобиля протянула пропуск. Охранник зорким взглядом окинул ее лицо, сверил с фотографией на пропуске, потом кивнул и взмахнул рукой. Шлагбаум поднялся, и молодая женщина вырулила на стоянку, которая располагалась сразу за будкой.
Взяв документы на получение вакцины, Дайана вышла из машины и направилась к центральному входу самого большого здания. Там наверняка есть справочная, где можно узнать, как найти нужную мне лабораторию, подумала она и, пройдя сквозь двери, увидела стеклянную кабинку.
Дайана подошла к миловидной девушке, сидящей за столом, и протянула пропуск. Та внимательно изучила его и отдала обратно.
— Можете пройти, мисс Смит.
— Спасибо. Но вы не подскажете, где мне найти лабораторию номер восемь?
— Вначале пройдете по левому коридору до самого конца, затем по стеклянному переходу перейдете в другое здание, в центральной части которого увидите лифт. Поднимитесь на четвертый этаж, а там первая дверь направо.
— Большое спасибо, — произнесла Дайана улыбнувшись.
Она подошла к турникету, где стоял молодой человек, который еще раз проверил пропуск и пропустил Дайану внутрь. Да уж, поразилась Дайана, такая проверка, словно здесь военная база, а не научный центр. Она шла и восхищалась внутренней отделкой здания: ослепительно белые стены, застеленный ковролином пол, встроенное освещение, эстампы современных художников на стенах, позолоченные ручки на дверях. Все сверкало и блестело, нигде не было ни пылинки.
— Финансирование этого учреждения неплохое, даже очень неплохое, не то что нашей клиники, — тихо сказала Дайана, увидев двухметровую араукарию в огромном керамическом горшке.
Подойдя к нужной двери, молодая женщина тихо постучала. Проходившая мимо молодая женщина приветливо произнесла:
— Входите, дверь открыта. Секретарша сегодня отсутствует, ее отправили на курсы по делопроизводству повышать квалификацию, а профессор должен быть у себя в кабинете.
Дайана решительно открыла дверь и оказалась в небольшом, но уютном помещении, где тоже все сверкало чистотой. В воздухе едва ощущался запах краски, наверное, здесь недавно был ремонт.
Итак, здесь две двери. И в какую же мне войти? — спросила себя Дайана. Немного поразмышляв, она выбрала ту, которая располагалась справа от стола секретарши, потому что около нее стояли кресла для посетителей.
Постучав, Дайана прислушалась.
— Войдите, — раздался мужской голос, показавшийся ей до боли знакомым.
Наверное, у меня слуховые галлюцинации на почве неразделенной любви, подумала она и открыла дверь в кабинет.
Мужчина стоял спиной, сложив руки на груди, и смотрел в окно. Но Дайана сразу же его узнала, хотя перед ней был не ковбой, а профессор Джек Логан. На нем вместо старых, потертых джинсов, клетчатой рубашки и стетсона сейчас были серые идеально отглаженные брюки и белоснежная рубашка с темно-серым галстуком. Волосы были аккуратно зачесаны назад.
Как он прекрасен! Дайана чуть не задохнулась от восторга.
— Дайана, я так долго ждал этого момента, но дела никак не позволяли мне связаться с тобой, — медленно поворачиваясь, произнес Джек.
Мысли о вакцине тут же покинули голову влюбленной женщины. Он рядом! Он не обманул ее! Он…
— Я люблю тебя, Дайана. Ты можешь мне не поверить, потому что мы знаем друг друга совсем недолго, но я…
Почва стала уходить из-под ног. Она уже ничего не слышала, мощные удары сердца заглушали слова любимого… И Дайана потеряла сознание.
Когда она пришла в себя, то первое, что увидела, — были карие глаза, которые смотрели на нее с безграничной любовью. Джек держал ее на руках и целовал томительно нежно.
Дайана тут же обвила руками его шею и прильнула головой к широкой груди любимого мужчины.
— Я теперь тебя никогда и никуда не отпущу, — прошептала она и поцеловала Джека.
Лицо его слегка напряглось. Дайана заметила эту перемену и встревоженно спросила:
— Тебе не понравилось то, что я сказала?
Джек подошел с Дайаной к дивану и сел, усадив молодую женщину к себе на колени.
— Дайана, я очень тебя люблю, но у меня есть работа, которая приносит мне радость… и большие деньги.
— Это же прекрасно!
— Не совсем.
— Почему? — удивленно спросила молодая женщина.
Джек тяжело вздохнул и сказал:
— Потому что моя жизнь — сплошные разъезды и командировки.
— Ну и что. Мне просто надо знать, что ты мой. Я готова ждать тебя долгими месяцами, лишь бы ты неизменно возвращался ко мне.
— Ты говоришь это искренне? Потом не будешь упрекать меня в том, что я оставляю тебя одну и пропадаю невесть где? — вглядываясь в лицо Дайаны, спросил Джек.
— Ты любишь меня, и это главное. Мое сердце тоже принадлежит тебе.
С неистовой страстью Джек припал к губам молодой женщины и с наслаждением стал целовать их, разжигая в ней пожар. Чувствуя, что возбуждение возрастает с каждой минутой, он тихо отстранился от возлюбленной и ласково прошептал:
— Надо закрыть на ключ приемную и на всякий случай кабинет.
— Угу, — томно произнесла Дайана, потом встала, грациозно потянулась и стала медленно расстегивать жакет.
Свадьба состоялась через два месяца. И Джек, и Дайана с трудом дождались этого великого в их жизни события. Она успела уволиться из клиники и радовалась тому, что больше никогда не увидит Билла Макдугала. Она была свободна, поэтому сама с упоением занималась приготовлениями к свадьбе. Элис частенько звонила кузине и сообщала о своих отношениях то с Патриком, то с Гарри. Один раз даже приехала в гости, чтобы помочь написать пригласительные открытки.
И вот наступила торжественная минута. Когда прозвучали первые такты гимна «Идет невеста», все приглашенные замолкли. От входа в церковь к алтарю по голубой дорожке с небольшим букетом в руках шла красивейшая из женщин в белом пышном платье из шелка.
В ее светлые волосы были искусно вплетены разноцветные цветочки.
Дайана медленно приближалась к возлюбленному, который был одет в строгий черный смокинг и не сводил с нее влюбленного взгляда. Счастливая невеста посмотрела по сторонам и разглядела улыбающиеся лица своих друзей — Гарри, старушек Сайерс и Стивена Паттерсона с сыном. Элис ожидала сестру чуть правее алтаря.
Для Дайаны и Джека этот день запомнился на всю жизнь. Священными узами соединились двое влюбленных, которые поклялись и в горе, и в радости быть вместе и никогда не расставаться. Если Джек уезжал в командировки, то свое сердце он всегда оставлял любимой Дайане.
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